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cidottamsitacandracarukalikacaficacchikhabhasvaro
liladagdhavilolakamasalabhah Sreyodasagre sphuran.
antahsphiirjadaparamohatimirapragbharamuccatayanh
cetahsadmani yoginam vijayate jiianapradipo harah.. 1..

1 Condemnation of Desire To Him who appears ra-
diant in the shimmering rays, like half-bloomed buds,
of the crescent moon which ornaments His head; who
sportively burned Cupid like a moth; whose presence
augurs supreme well-being; who, like the sun, inwardly
dispels the dense darkness of ignorance engulfing the
mind; who is like a lamp of knowledge shining in the
hearts of yogis; Victory to Shiva!

I = thirst (of desire) YU = condemnation I =
head 39f8d = made an ornament I=% = moon IT®
= beautiful Ff@&T = partially opened buds Is=f=gaT
= lambent beams ¥TE¥: = shining sun AT = sport
T = burnt up f@@™ = unsteady #FTT = passion
@ = a moth SATEW = circumstances of prosperity
AT = in front of FEI = appearing A= :FhHaq =
spreading forth in the heart 219TT = endless HAE =
ignorance f@fAT = night WWTY = heavy mass at the
front I=ETETT: = smites away Jd: = heart TIT =
in the temple of FTRTT = of the yogi fa=rad = proves
victorious FTFWET: = light of knowledge &¥: = Siva
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bhrantam desamanekadurgavisamam praptam na kificitphalam
tyaktva jatikulabhimanamucitam seva krta nisphala .
bhuktam manavivarjitam paragrhesvasankayakakavat

trsne jrmbhasi papakarmapi$une nadyapi santusyasi .. 2..

Travelling across many difficult and dangerous places
brought me no wealth; giving up pride of lineage, I have
served the rich in vain, without self-respect, in others’
homes; I have craved and eaten like crows in others
homes; and still, oh Desire! instigator of wicked deeds,

b

you prosper and even then remain unsatisfied.

T4 = roamed I = places ITH = various FT =
difficult fawH = obstacles 9T = obtained T = not
fRfs=a = even a little % = result/wealth &a@ar =
having given up STfd = birth in a caste T = lineage
ATHATH = pride 39T = proper HAT = service &FdT =
having performed fTHAT = fruitless ¥&d = fed ATT =
honor faafsd = devoid of 9%T&% = in others’ homes
ATAgAT = hankering after gain Frhad = like a crow
T = thirsting desire JRI = increases TTTHATIYT
= indicative of evil deeds T =& =TT = not now even
s q = satisfied
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utkhatam nidhisankaya ksititalam dhmata girerdhatavo
nistirnah saritam patinrAArpatayo yatnena samtositah .
mantraradhanatatparena manasa nitah §masane nisah
praptah kanavaratako.api na maya trsne sakama bhava .. 3..

Digging the earth for wealth, smelting the rocks for
precious metals, crossing the oceans, laboring to keep in
favor of kings, chanting incantations with a totally ab-
sorbed mind in cremation sites,—brought me not even a
broken piece of a glimmering shell. Oh Desire! there-

fore, remain contented.

3catd = dug T = precious metals gaAT = in quest
of fafaae = earth =HTAT = smelted fTT: = stones
gTdd: = precious metals &I = crossed @ =
oceans Tfd: = chief q9dd: = royal F=T = with
effort AINAT: = favored =¥ = incantations ATITET
= worship eI = utmost effort HFAT = mentally
THaT: = carried out ¥HWTT = cramation grounds f@m:



= nights ¥WTwT: = achieved ®TUIg{IcH: = a broken
cowrie 3T = even T = not HAT = by me (;Nﬁ' =
desire FHMAT = satisfied YT = be
FWATATIT: HIGT: FIAT TETITIL:
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khalalapah sodhah kathamapi tadaradhanaparaih
nigrhyantarbaspam hasitamapi §tinyena manasa .
krto vittastambhapratihatadhiyamafjalirapi
tvamase moghase kimaparamato nartayasi mam .. 4..

Enduring somehow in servility the talk of the wicked;
holding back tears; smiling with a vacant mind; bowing
low to wealthy but stupid people; oh insatiable Desire!
What other futile deeds would you have me dance in?

| = wicked TATYT: = talk HT&T: = shabby F¥afT =
somehow T = that MTIATL: = servile attendance
fT&T = suppressing =AaTsT = tears &HEd = smiling
AT = even I = vacant A9AT = mentally Fid: =
made @@ = wealth T®RT = inactive ¥fdgd = dulled

faaT = intellect *TTeT: = obeisance T = also & =
you ATY = oh Desire! HTHTSr = with hopes thwarted
ff = what =T9%¥ = other #d: = hence TdgME =

dance AT = me

W%H‘l‘mﬁldul qafadsedaraan |
W;ﬁmﬂtﬁ{.ﬂw

Fd AAaTS IR TITARATT I Y |

amisam prananam tulitabisinipatrapayasam

krte kim nasmabhirvigalitavivekairvyavasitam.
yadadhyanamagre dravinamadanihsamjfiamanasam
krtam vitavridairnijagunakathapatakamapi.. 5..

Our energies, as fickle as the water drops on the lotus
leaf, we have spent with thoughtless abandon. In front
of the rich, with their minds dulled by the arrogance of
wealth, we have sinned by flattering ourselves.

AHINT = our HTUMHAT = all the vital forces Ffaa =
unsteady fafa=r = lotus 9 = leaf 9TAT = water

Fd = done f& = what T = not =THHTAT: = by us
l%'-"l"%‘l‘d’ = depraved fag&: = conscience =mafada =
performed I@ = which Tl = of the rich =15 =
in the presence #f@uHT = pride of wealth fT:&@s =
stupefied H9ET = minds Fd = committed T =

without #2T = shame fASAIT = own virtues FuT =
reciting 9Td& = sin ATT = even
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ksantam na ksamaya grhocitasukham tyaktam na samtosatah
sodhaduhsahasitavatatapanaklesa na taptam tapah .

dhyatam vittamaharni§am niyamitapranairna Sambhoh padam
tattatkarmakrtam yadeva munibhistaistai phalairvancitah.. 6..

Forgiving out of weakness, giving up comforts of the
home out of lack of fulfilment, tolerating the unbearable
cold, wind, heat, without fulfilling austerities, thinking
of riches day and night withintense energy but not on
Shiva’s feet,; thus have we performed the actions of the
ascetic recluse, but devoid of the benefits.

g = forgiven T = not &HAT = forgiveness
TRIfgag® = comforts of home-life &&d = renounced
T = not HAIYA: = with contentment soDhaa F:Hg =
inclement ¥ = cold 1@ = wind @9 = heat FIT
= suffered inclement weather T = not @« = heated
dT: = austerities ATd = meditating fa@ = money
argf9r = day and night fFafaa = controlled wTor: =
breath and vital forces T = not ¥T: = of Shiva 9&
= feet TdchH =those very acts &d = done F<q =
which verily ffiT: = by reclusive saints T&& = those
only Fer: = of good results afe=ar: = deprived of
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bhoga na bhukta vayameva bhuktah
tapo na taptam vayameva taptah .
kalo na yato vayameva yata-

strsna na jirna vayameva jirnah .. 7..

We have not enjoyed mundane pleasures, but ourselves
have been devoured by desires. We have not performed
austeriries, but got scorched ourselves, nevertheless;
time is not gone but we approach the end. Desires do
not wear out, only we ourselves are struck down by se-
nility.

IRTT = worldly pleasures T = not J&aT = enjoyed &
0T = we ourselves ¥&T: = eaten up @9T: = austerities



T = not = = performed T TT = we ourselves T=T:
= burnt ®T: = time T = not ITd: = gone TF UF
= we ourselves ITAT: = gone TWIT = desire T = not
ST = reduced T = we T = alone SAUIT: = aged
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valibhirmukhamakrantam palitenankitam Sirah .
gatrani Sithilayante trsnaika tarunayate.. 8..

Face covered with wrinkles, the head painted white with
gray hair, the limbs feeble, and yet Desire alone stays
youthful.

Tl = with wrinkles H® = face *ATshI=d = attacked
afddT = grey hair @1fgd = painted white forT: =
head IITATAT = limbs forfaema=r = enfeebled ForaT
= desire alone TEUTAT = rejuvenating
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nivrtta bhogeccha purusabahumano.api galitah
samanah svaryatah sapadi suhrdo jivitasamah .
$anairyastyutthanam ghanatimiraruddhe ca nayane
aho mudhah kayastadapi maranapayacakitah .. 9..

With desires receding, even much respect of many drop-
ping away, dear friends close to my heart fleeing to
heaven, standing up slowly with the help of a stick, eye-
sight darkened by cataracts,—even then the body in its
stupidity, wonders at the prospect of death!

99T = receded ¥RT=ZT = desire for pleasures T&Y
= person dgHIT: = respect AT = also Wfoa: =
lost FATAT: = compeers : = gone to heaven
aafe = swiftly g&&: = dear friends Sfg@@#dT: = as
much as life I: = slowly TSI = raise oneself
slowly with the help of a staff s=fafat®g = covered
by dense cataracts ¥ = and I = eyes AR = alas
He: = stupidity #Ta: = the body dafT = even then
qIuTITaatRa: = wonders at the thought of death
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asa nama nadi manorathajala trsnatarangakula
ragagrahavativitarkavihaga dhairyadrumadhvamsini.
mohavartasudustaratigahana prottungacintatati

tasyah paragata viSuddhamanaso nandanti yogi$varal .. 10..

Hope, like a river, with fantasies as water, agitated by
waves of desires; attachments to various objects serv-
ing as prey; abounding in thoughts of greed, like birds;
destroying the foes of courage; surrounded by eddies of
ignorance deep and difficult to cross; with precipitous
banks of anziety—such a river the perfected yogis of
pure minds, cross to enjoy beatitude.

TIT = hope ATH = named &l = river AAITITAT =
of the water of desires TS = passions TLg = waves
ATFAT = raging TETEAdr = grasped by attachments
to objects fa@@ = scheming thoughts (of greed) fagsm
= birds ¥F = courage T = tree AHAT = destroyer
qrgrad = whirlpools of ignorance §g&aT = impassable
ofq = great IEAT = deep W = precipitous fa=ar
= anxiety @I = banks T&T: = their 9TGM@T: =
cross beyond fa9rg = purified HH: = mind qﬁ'&d’
= enjoy IO = great yogis ERR RIS CECE T
|
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samsarotpannam caritamanupasyami kusalam

vipakah punyanam janayati bhayam me vimrsatah .
mahadbhih punyaughaisciraparigrhitasca visaya
mahanto jayante vyasanamiva datum visayinam.. 11..

I do not see true well-being accruing from actions re-
peated life after life in this world. On deep thought, 1
find it fearsome this collection of merits. By this great
store of merits further enjoyments can be procured. At-
tachment to pleasures only brings more misery.

fa¥@ = sensual objects IEMT = giving up fa=a=T =
futile efforts T = not HATLICT® = produced through
life after life If¥d@ = performed FTITATH = see FI
= well-being faur®: = accumulation FWIET = of
virtues WITd = engenders W& = fear H = in me
fagwra: = on deep thinking #ZfRs: = by great v
= merit 2T = stream 9T =constant ‘TﬁTI'r%T-lT

earned T = and fa¥4T = sensual pleasures HgT: =



greatly ST@=T = produces FEATHT = misery &G =
giving fawfaum = those attached to pleasures
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avaSyam yatara$cirataramusitvapivisaya

viyoge ko bhedastyajati na jano yatsvayamamin .
vrajantah svatantryadatulaparitapaya manasah

svayam tyakta hyete Samasukhamanantam vidadhati .. 12..

Sensual pleasures will surely leave us sometime, even if
they stay with us for a long time. Then, what differ-
ence does it make if the people discard them by their
own choice? The mind is sorely afflicted if pleasures
leave us of their own accord. However, if people re-
nounce them voluntarily, such self-control gives infinite
bliss.

¥GYT = certainly IT@TL: = gone fA¥a¥ = long time
3T = even after staying fa¥aT = sensual pleasures
fagnT = departure &: = what ¥=: = difference =wfa
= give up T = not I: = people FTTIHHA = that
of their own accord T=I=d: = leave T@IA—=ATd =
their own T = incomparable TATITA = misery
H99: = mental &g = by themselves &adT = give up
&Id = verily these ¥# = self-control & = happiness
¥-=d = infinite f@@dfd = specially give
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brahmajfianavivekanirmaladhiyah kurvantyaho duskaram
yanmuiicantyupabhogabhanjyapi dhananyekantato nihsprhah.
sampraptanna pura na samprati na ca praptau drdhapratyayan
vafichamatraparigrahanapi param tyaktum na Sakta vayam.. 13..

Ah!  knowledge of Reality gained by discrimination
through purified intellect must be difficult. For it results
from the absolute renunciation of desires which wealth
enabled them to enjoy. The same obtained in the past
or present, or to be obtained in the future, we are un-
able to renounce, though they remain as mere longings.

FaSTT = knowledge of supreme reality f@a&® =
discrimination fH& = pure f¥@: = minds Faf=T

= do @& = ah! =T = difficult to achieve I

= which 5= = discard ITHIT==ATT = bringing

enjoyment 91T = wealth T&r=aa: = wholly :=7=T:

= those devoid of craving HWTHTH = not obtained TIT

= in the past T = not #Wf@ = in the present T =

not ¥ = and WTWT = obtained & = firm ¥egaT_ =

conv1ct10n JFFTHTT = desiring qﬁ‘u@—-nqr = to obtain
= lasting &g = to give up T = not =T = able

a‘c’r = we
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dhanyanam girikandaresu vasatam jyotih param dhyayatam
anandasrukananpibanti$akuna nih§ankamankesaya.
asmakam tu manorathoparacitaprasadavapitata-

kridakananakelikautukajusamayuh param ksiyate .. 14..

Blessed are they who live in mountain-caves, meditating
on the Supreme Light, with the birds fearlessly sitting
on their laps drinking the tears of joy. Our life fades
away, revelling in fantasies in palaces or on the banks
of refreshing ponds, or in pleasure gardens.

=TT = blessed AT&=YY = in mountain-caves IHaT
= living SGIfd: = light 9%¥ = supreme =HEAT =
meditating == = joy IYHT = tear drops faaf=r
= drink IFAT = birds f7:3rg = without fear rgwraT
= sitting on laps 3FHT®H = our = indeed AATTY =
fantasies IULAT = created UTHTE = palaces aTdIde-
= on banks of waters FIST = sport HEAARARITH =
pleasure gardens YT = fast 2Ig: = life ¢ = fast

aad = weakens ..14..
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bhiksasanam tadapi nirasamekavaram
Sayya ca bhiih parijano nijadehamatram .
vastram viSirna $atakhandamayi ca kantha

ha ha tathapivisaya na parityajanti.. 15..



For eating I have tasteless food once a day, after beg-
ging of alms; the earth for a bed, and my own body as
a servant; for dress, a blanket made from hundreds of
rags; and yet alas! sensual desires do not leave me!

Rreme= = food by begging @&fT = that too #TH =
tasteless THATL = once a day IZT = bed ¥ = and
: = earth 9fv=: = attendants & = dress fqufior
= worn out AWUSHIT = torn in hundred pieces T =
and FIT = patched up & = alas &T = alas TUTT =
even then f@¥&T = sensual craving T = not It~

= give up
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stanau mamsagranthi kanakakalasavityupamitau
mukham §lesmagaram tadapi ca Sa§ankena tulitam .
sravanmiitraklinnam karivarasiraspardhijaghanam
muhurnindyam ripam kavijanaviSesairguru krtam .. 16..

The poets give such metaphors as golden vessels to the
breasts which are but two lumps of flesh; the mouth, seat
of phlegm and mucus, are compared to the moon; the
loins, outlet for wet urine, are likened to the forehead
of an elephant; thus glorifying the human form that is
always contemptible.

TEr = A=t = lumps of flesh
FARFAATGGIHAT = compared to golden jugs TE
= mouth ¥ = saliva/phlegm WL = seat T&fT =
yet ¥ = and W@_—F = to the moon AT = compared
to aq = flowing T = urine &« = fouled FET
= elephant 9T = head ¥R = likened to o+ =
hip and loins Hgf= = ever despicable ®9 = form
HfaTT = poets fauT: = especially T® = great Fd
= done
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breasts

ETY

eko ragisu rajate priyatamadehardhahariharo

niragesu jano vimuktalalanasango na yasmatparah.
durvarasmarabanapannagavisavyaviddhamugdho janah

Sesah kamavidambitanna visayanbhoktum na moktum ksa-
mah.. 17..

Uniquely great is Shiva among the sensuous, for he
shares half the body with His beloved; among the dispas-
sionate no one excels Him in detachment from women.
Rest of the people, stunned in infatuation by Cupid’s ir-
resistible arrows tipped with serpent poison, can neither
enjoy their desires nor give them up at will.

T#: = one, unique YTHATY = sensual TS = stands
out Fr@a@mT = beloved & = body 2T¥ETTI = sharing
g7: = Siva TIXNIY = among the dispassionate I =
people fGH&T = free FAAT = woman Hg: = company
T = not ITEAT = from which 9T: = superior §aTTFAT
= irresistible, Cupid T = arrow T#T = snake fa¥
= poison TG = smitten FIe: = stupefied ITT: =

people IV = rest mﬁ@ﬁa—m—-r =infatuated by love

= not fAYAT=TEG = enjoying desires T = not HIFG
= give up &H: = able
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ajanandahatmyam patatu Salabhastivradahane

sa mino.apyajiianadvadiSayutamasnatu pisitam .
vijananto.apyete vayamiha vipajjalajatilan

na muficaimah kAmanahaha gahano mohamahima.. 18..

Like a moth falling in fire, not knowing its burning
power; or like the fish caught in ignorance by the baited
hook; we, despite knowing the dangers, do not renounce
sensual pleasures. Oh! how profound is the glory of
delusion!

IS = not knowing I = burning power Tdq
= falls IIT: = moth T = glowing Z@T = in fire
T = that I : = fish =17 = also =1F™T® = due to
ignorance afsw = fish-hook I = with oA =
fish also due to ignorance eats from the hook fafara
= bait fasT=a: = intellectual understanding =T =
even Ud = herewith TfHE = we here faTsaTAATeATT
= complex and dangerous T = not F=TH: = give up
FATIEE = sensuality IT&T: = profound HATEATEAT =

power of delusion
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trsa Susyatyasye pibati salilam sitamadhuram
ksudhartah §alyanam kavalayati mamsadikalitam .
pradipte kimagnau sudrdhataramalingati vadhim
pratikaram vyadheh sukhamiti viparyasyati janah .. 19..

When the mouth is parched with thirst, a person drinks
cool and sweet water; when smitten with hunger the
person eats rice, flavored with meat et cetera.;
afire with passion, he embraces the wife with great
firmness; thus, joy is the remedying of these dis-
eases(thirst,hungr,lust), and yet how much distress in
these remedies!

when

9T = thirst IFq = parched T = mouth fyafa
= drinks #TA = water T = cold AYLT =
refreshing &¥Td: = hunger-stricken AT = cooked
food Fa@ATT = eats ATETTE&Id = made delicious by
adding meat, etc. &= = aroused FHTAT = fiery
desire Hgeat = very firmly ATfagfd = embraces a9
= wife FTI&TL = opposing &TI: = diseases F@HTT
= happiness fargeafa = upset S-T: = persons
Wﬂﬁ E‘ﬁ‘TdT EpE:S :laﬁq?r:rr-ma“r SEE

oaar feagav fAfawra H‘HTWTm-g
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tungam ve$ma sutah satamabhimatah samkhyatigah sampadah
kalyani dayita vayaSca navamityajianamiidho janah .

matva viSvamanasvaram niviSate samsarakaragrhe

samdr$ya ksanabhamguram tadakhilam dhanyastu samnyasy-
ati.. 20..

Owning towering mansions, with sons honored by the
learned and wealthy; with a charitable and youthful
wife, the ignorant people regard this world as perma-
nent, and enter this prison of repeated cycles of birth
and death. Blessed indeed is one who sees the momen-
tary transience and renounces it.

g = tall 997 = mansions HAT: = sons FATHIHHAT:
= honored by the learned FRGQT%TIT = immeasurable
HYT: = wealth FTIUT = beneficent &fFAT = chari-
table @: = age ¥ = and 79 = young If@ = thus
AT = ignorance H&: = deluded S+T: = persons AT
= thinking fa® = world =I=¥ = permanent ffawra
= 1egard g91C = world cycles (creation-dissolution)
m = prison H’d‘&'ﬂ' = having seen &TUTHTIT = mo-
mentariness (‘ﬁ'ﬁﬂ?«l’ = all that =% = blessed indeed
Hg=afd = renounces 3 m—wﬂﬁﬁrc{wr:r |
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dina dinamukhaih sadaiva $iSukairakrstajirnambara
krosadbhih ksudhitairnirannavidhura drsya na cedgehini .
yaficabhangabhayena gadgadagalattrutyadvilinaksaram

ko dehiti vadetsvadagdhajatharasyarthe manasvi puman .. 21..

Distressed, misery written on her face, constantly
tugged at her worn-out clothes by hungry, crying
children—if one were to see such a wife, what wise per-
son, smitten with hunger, with a choked and faltering
voice, would say "Give me”, fearing refusal of his en-
treaty?

=T = supplicant attitude T = poverty v =
condemnation &HT = suffering &HE: = piteous faces
qeq = always forgi: = by children =1T&¥ = pulling
ST = worn out 3TFEIT = clothes FHWIE: = crying
gigafarafag<T = hungry without food T = seeing
T = not 9§ = if it be IEAT = one’s wife IT=HT
= request Wg = refusal WIT = fear of TFETAA =
choking &g = faltering faoi = jumbled =T8T =
voice @: = who &M = give me, thus Tad = speaks
&g = one’s own &Y = on fire ST = of the stomach
e = for the sake of AIET = wise THAT =
IR B EERIEDIEI VR AR
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man

abhimatamahamanagranthiprabhedapatiyasi
gurutaragunagramambhojasphutojjvalacandrika.
vipulavilasallajjavallivitanakutharika
jatharapithariduspireyam karoti vidambanam .. 22..

Clever in undoing the knots of self-respect; like the
moonlight brightly shining on the lotus of virtues; like
a hatchet cutting off the lush creepers of our vaunted
modesy— such is the hard mockery of filling the pit of
the stomach

FhmaEgEuU~EIeFEr = fond self-respect,like

knots,being

TEA O THTRI e hd eeda R @l =
of the bright

cleverly cut

greatly valued virtues lotus in



moonlight fagafa@esTaod{qargar Ll = great
modesty,growing abundantly like creepers, cut by a
scythe S@TfTa¥T = pit of the stomach FTXF = hard
to fill #UTd = do fa=™+ = undoing

T JTH g a7 Agfd aTesgadrie &t
e AT g g aga T A IHTIaus |
AREARE I L R EE CRCR R DR
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punye grame vane va mahati sitapatacchannapalim kapalim
hyadaya nyayagarbhadvijahutahutabhugdhtimadhium-
ropakanthe.

dvaram dvaram pravisto varamudaradariptiranaya ksudharto
mani pranaih sanatho na punaranudinam tulyakulyesu di-
nah .. 23..

Wandering in holy places or extensive forests, whose
outskirts are grey with smoke of fires tended by priests
expert in rituals; a begging bowl in hand covered with a
white cloth; entering from door to door to appease the
distressing hunger by filling the stomach and sustain-
ing the energy, is preferred by a self-respecting person
to being a beggar among his compeers every day.

90 = holy ITH = places &1 = forests aT = or H&MT
= great Md@ = white Tesgadre = cloth covering
FATA = begging bowl f& = indeed =AT&ET™E = taking
TIIRT = experts in rituals fgST = brahmanas gagaT
= sacrificial fires 99 = smoke 99 = grey IT&US =
periphery &% = door ¥ = door ¥G¥: = enter T
= man of self respect ITLELT = cavity of the stomach
g = filling &WTd: = craving with hunger HTT
= self-respecting ¥TO: = energies FATY: = preserved
T = not ALl = day to day FEIFAY = among
one’s peers &\: = beggar

TETa TR LS TaeATT T

ERIEE IR G IR R I GI I E

oyl f& fgaed: goe marft

FEATGHTAILIUS AT HTSAT: 11 ¢ |l

gangatarangakanasikarasitalani
vidyadharadhyusitacarusilatalani.

sthanani kim himavatah pralayam gatani
yatsavamanaparapindarata manusyah .. 24..

Will the Himalayan ranges, cooled by the fine spray
from the waves of the Ganges, and with the beautiful
rocky plateaus habited by celestial musicians, dissolve

and disappear, prompting people to disgrace themselves
by depending on others for their livelihood?

TgTaTy = waves of Ganges & = minute bits T =
spray WA = cool fa@ITIT = celestial beings expert
in the arts 3Mf¥a = inhabited IT% = beautiful fraT
= rock AT = plateaus BT = places f& = why
fgmaaa@: = rocky W&& = destruction IATT = gone Iq
= which 18T =humiliated 9¥f9v=¥dT = dependent
on others HTSAT: = human beings

f& &==r: F=0T: goggar =T ar Ao
TAEAT a7 T&T: ALahdgdl Jod =99 9TEr: |
e g ETT THHRIaaIaTT @A
TR [ qaergaaqauratdayadn- Il Y, |

kim  kandah
jhara va giribhyah

kandarebhyah  pralayamupagata  nir-
pradhvasta va tarubhyah sarasaphalabhrto valkalinyas§ca §akhah .
viksyante yanmukhani prasabhamapagataprasrayanam khalanam
duhkhaptasvalpavittasmayapavanavas$annartitabhralatani.. 25..

Have the roots and herbs from the caves gone out of ex-
istence, or have the streams disappeared from the moun-
tains, or have the trees yielding succulent fruits on their
branches and barks from their trunks been destroyed,
which would lead these wicked folks, destitute of good
breeding, to show their faces, with eyebrows dancing
like wind-blown creepers due to arrogance of laboriously
earning their meager livelithood?

f# = is it =T = roots/herbs &=ELA: = from caves
Joggqirdr = disappeared fAg"T = streams aT = or
fitfaer: = from mountains T=FFT = destroyed ar =
or T&: = from trees FXH = juicy T = fruits
Ja: = bearing FodHA=T: = giving barks T = and
yTET: = branches dTed=d = gone IT=HETT = whose
faces THW = extremely IITd = devoid of =AU =
good breeding &ATT = wicked §:® = misery 3T =
acquired FeT = little fa = wealth ¥F = arrogance
99 = wind T = moved vy Afdd = dancing ¥ =
eye-brow @I = creepers

o o . < . o o
AT A9IeAd LIS a8 arar A |

FRTTHIGaHHE A9 g0 dar
faaearfafaardfama i amT T ggd 1 =& |

punyairmilaphalaistatha pranayinim vrttim kurusvadhuna
bhiisayyam navapallavairakrpanairuttistha yavo vanam.
ksudranamavivekamtidha manasam yatre§varanam sada



vittavyadhivikaravivhalagiram namapi na $riiyate .. 26..

Now, accepting lovingly the sacred roots and fruits for
sustenance and the earth covered with fresh leaves of
branches for a bed, let us go forth to the forest, where
people whose minds are mean and devoid of discretion,
and who always talk excruciatingly of the afflictions of
wealth, are not even heard from.

qud: = sacred HT = roots Tor: = fruits @uT =
therefore WUurfa=i = enjoyable Ffd = attitude FesT

= make FYAT = now WIHT = the earth as a bed
99 = new ‘ilc'_vl%' = leaves FHTIU: = without grief
3T = arise ITa: = go a4 = forest &FTUT = of the

trivial erfaas® = unintelligent % = stupid A-ET =
minds TAFIUT = where, of the rich #&T = always
fa = wealth &y = afflictions fa&TT = unfavorable
changes & = excruciating RTRT = talk AT =
even the name T = not ¥dd = heard

T TR qiqaaee fefaest

ag: BT BT farfareey T quaEfam |
JEEI9T AT AlaaAarTodan ]

HEg=0 =19 qaiq Jaf==r grie FIum: 13w |

phalam svecchalabhyam prativanamakhedam ksitiruham
payah sthane sthane §is§iramadhuram punyasaritam.
mrdusparsa §ayya sulalitalatapallavamayi

sahante santapam tadapi dhaninam dvari krpanah .. 27..

With fruits available at will in every forest, and cool,
sweet water from holy streams in every place, and a bed
made of tender leaves and twigs, still these miserable
people endure sorrow at the gates of the rich.

= fruit &=gr = at will & = got 9faas =
in every forest 2I®E = without sorrow farfasar =
walk on the earth 9&: = water T = place &ITT

= place fofT® YT = cool, sweet TuaATTAT = holy
streams HEEIUT = soft to touch I=ZT = bed FATAT

= tender AT = creepers Tood@HAT = made of twigs
ag=0 = suffer &9 = grief T&™ = still gf==T = of
the wealthy &f¥ = at the doors FHUT: = pitiable

T gawd gAY qTETg T@H TS

T soTed gt ﬁ:'waqu‘a'ma@

TYTH=:ERagrad arafr &

=g [ FgaurzT -y | 3¢ |

ye vartante dhanapatipurah prarthanaduhkhabhajo
ye calpatvam dadhati visayaksepaparyaptabuddheh.

tesamantahsphuritahasitam vasarani smareyam
dhyanacchede Sikharikuharagravasayyanisannah.. 28..

Those who grovel before the rich, and those given to
meanness with their reason satisfied with mere sensual
pleasures, may I recall their days of plight with an inner
smile, while lying down on a stone-bed in a mountain-
cave, during lulls in-between meditation.

T = who Fd=T = behave 9A9(qIL: = rich T¥HAT
= supplication F:@WTS: = suffering misery T = who
Ir9c@ = and meanness FI(d = given to fava =
sensual pleasures WTIIAT = contented Tg: =
minds T = their =T FRtad = inwardly arising
gFd = smiling am@r = days TG = remember
wgT=ge = in intervals of meditation fer@fr = on the
mountain FEL = cave UTIIZAT = bed of stone fwuwr:

= lying

T g eaedw T [T 7ar

T o TS H G TSN T T &aT |
™ F5F I dd: F fafu=T SilgFdg quar
AT AATAEAAEAT Ho T T=d 11 =2

ye santosanirantarapramuditastesam na bhinna mudo

ye tvanye dhanalubdhasamkuladhiyastesam na trsna hata.
ittham kasya krte krtah sa vidhina kidrkpadam sampadam
svatmanyeva samaptahemamahima merurna me rocate.. 29..

The joy of those who are contented remains uninter-
rupted, while those greedy for wealth and with confused
reason never have their cravings killed. Therefore, for
what purpose did the Creator bring into existence the
Meru mountain of infinite riches, which serves only to
glorify itself? I have no taste for it.

T = they =T = contentement =T =
uninterrupted WHfEa@: = felicitous @¥T = their T = not
9T = interrupted H&: = happy T = they &= =
others ¥ = wealth &e = greed % = confounded
fear: = reason @9 = of those T = not T = thirst,
craving &dr = killed e = such ¥ = whose ;T?r
= done #Fa: = finished & = that fafa=T = by the
Creator #gd9a = thus HUET = wealth JTeH=g =
in itself FATE = end A = gold HATEAT = glory #&
= not Meru (mountain of gold) ¥ = to me T=d =
like

THTEH A age Wifafssge gdar
THTHIHGT AT T @ aadaadq |
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IRIT: FAaTAHEA e sEf anfEr: ) ze
bhiksaharamadainyamapratisukham bhiticchidam sarvato
durmatsaryamadabhimanamathanam duhkhaughavid-
hvamsanam .

sarvatranvahamaprayatnasulabham sadhupriyam pavanam
sambhoh yogis-
varah .. 30..

satramavaryamaksayanidhim $amsanti

Food obtained by begging alms is not humiliating, gives
joy that is not dependent on fulfilling others’ needs, and
is totally devoid of fear. It destroys envy, arrogance,
pride, impatience, and the stream of miseries. It is
easily available everywhere, without great effort, and
regarded as sacred by holy persons. It is like Shiva’s
feeding house, ever accessible and inexhaustible. Thus
do the perfected yogis describe it.

fireT = alms =X = food =A&=¥ = not humiliat-
ing ST¥Ta9® = pleasure, not dependent(earning,social
duty,etc) Hifaf=gd = devoid of fear &da@: = totally
gATET = wicked envy A& = arrogance WATHHTT =
pride #9 = destruction F:®@ = sorrow ATT = flow
feda= = removal 4T = everywhere =8 = every-
day =T9FeT = with little effort Goni = easily aTgfua
= dear to the holy persons 9T9= = purifying smfr. =
Siva’s @5 = feeding house *1aTd =accessible rarafafs
= inexhaustible =T = praise FITHIT: = perfected
yogis ¥ ARTTEIITUH |

nﬁ%mﬁwaﬁﬁmﬁmm |
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bhoge rogabhayam kule cyutibhayam vitta nrpaladbhayam
mane dainyabhayam bale ripubhayam rtipe jaraya bhayam .
§astre vadibhayam gune khalabhayam kaye krtantadbhayam
sarvam vastu bhayanvitam bhuvi nrnam vairagyamevab-
hayam .. 31..

There
is fear of disease in the enjoyment of sensual pleasures;
in lineage, fear of decline; in riches, fear of kings; fear

4 Description of the transiency of Enjoyments:

of humiliation in honor; fear of enemies when in power;
fear of old age in beauty; in learning, fear of disputants;
in virtue, fear of the wicked; in body, fear of death. All
facets of man’s life on earth engender fear; renunciation
alone is fearless.

AT = enjoyments EIT= trasitoriness quid =
description ¥WNT = in enjoyment ¥YNT = disease ¥&

= fear FT = in lineage M = fear of disgrace
fa = wealth TIT@TEd = fear of more powerful kings

AT = in honor ¥=NTd = dishonor o = in strength
& = fear of enemies ®¥ = in beauty ¥ @T =
old age W& = fear WM& = in scriptural knowledge
arfefd = fear of debaters I = in virtue T =
fear of the wicked FTr = in body Far=arsd = fear of
death & = all & = existece WaT=d = pervaded
by fear ¥fa = in this world U = of persons ITI

= renunciation TT = alone T = fearless

ATHT= AU = FCAT ITegeaod gra=
WWW%‘;{W |
ATRHCHTCRITUT FaT SATA-IT gaie:
@%W&WWW%WN 3=

akrantam maranena janma jarasa catyujvalam yauvanam
santoso dhanalipsaya $amasukham praudhanganavibhramah.
lokairmatsaribhirguna vanabhuvo vyalainrAArpa durjanaih
asthairyenavibhiitayo.apyupahata grastam na kim kena va .. 32..

Birth is attacked by death, and bright youth by old age;
contentment by greed for wealth; peace of mind by se-
ductive women; virtues by the envy of others; forests
by beasts of prey; kings by the unscrupulous; and even
fame by transitoriness. Is there anything on earth that
is not afflicted by something?

A4 = attacked AT = by death =T = birth
STET = by old age T = and =fd = exceedingly I=aet
= bright Ttg= = youth #F=AIY: = joy 9=frwm@aT = by
greed IHFH = joy of self-control ¥1& = clever AFAT
= women faum: = wiles ®Id: = people’s FeaThT:
= envy IUIT = virtues aTa: = forests STAFIT = by
beasts of prey FW=: = by the unscrupulous =IEIIT
= by transience l%’ﬂ\ﬂ'&': = powers AT = even EREGE
= destroyed U&= = afflicted by T = not f& = what

&T = by what aT = indeed

ArtaeTaerds-= fafaaarag=gead
e T qaf=q ao fagagrer T a9 |

STd TaHavaHTy [qaer o7 FUcaTeTard
afes o= freger fafumr afafdd giermm ez

adhivyadhi$atairjanasya vividhairarogyamunmilyate
laksmiryatra patanti tatra vivrtadvaraiva vyapadah .
jatam jatamavasyamasu vivasam mrtyuh karotyatmasat



tatkim tena nirankusena vidhina yannirmitam susthiram .. 33..

Hundreds of varieties of illness root out health of people.
Adversities find an open door wherever Lazmi, Goddess
of Wealth, is present. Whatever is born, Death is sure
to make it powerless and aborb it into itself, again and
again. Then what has the Creator made that can be
regarded as stable?

sfasTiaera: = hundreds of ailments &&= = of
people fafasr: = various =mM¥Td = health I

= destroyed @&dT: = where the Goddess of wealth
g9 = where Taf=t = lurk @ = there f9g@ = open
37T = doors 9 = as if &T9E: = perils STd = born
STd = born YT = surely T = very soon faa¥ =
powerless Heg: = death FITd = makes ATEAT =
its own @fc#h = then, what @ = by him fArgerT
absolute f@f=T = by the Creator afafid = whatever
is created FFEIT = stable

AT gaigHgaiaT: JTuT: e i
g fearT gtaagaenta: ey femr |

aﬁqﬂm@?ﬁrﬁm’mwaﬁw
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bhogastungatarangabhangataralah pranah ksanadhvamsinah
stokanyeva dinani yauvanasukhasphiirtih priyasu sthita .
tatsamsaramasarameva nikhilam buddhva budha bodhaka
lokanugrahapes$alena manasa yatnah samadhiyatam .. 34..

Sensual pleasures are transient like the breaking of high
waves. Life can end in a moment. Youthful cheerful-
ness in infatuation lasts only a few days. Wise teach-
ers, having realised that the whole revolving wheel of life
is lacking in true worth, strive to achieve equanimity for
the benefit of the people.

{ITT: = enjoyments Tg = high ¢F = waves ¥g =
broken @¥AT: = unstable ¥TUT: = life &9 = moment
HGT: = destroyed THTHT = few, indeed feATlT =
days THa=T = youth gEERia: = buoyancy of happiness
g = loved ones ﬁ:?l_dT = stays d@d = that HHTL =
wheel of existence 3THTT = that Wheel of life, with no
substance T& = verily fAfae = all §garT = knowing
9T = wise ones &TI&T = preachers AF = humanity

2
~

AqUE = benefit TIGT = motivated for FATET =
in their minds IeT: = effort FHTIEET = to attain
equanimity
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bhoga meghavitanamadhyavilasatsaudaminicafcala
ayurvayuvighattitabjapatalilinambuvadbhanguram.

lola yauvanalalasastanubhrtamityakalayya drutam

yoge dhairyasamadhisiddhasulabhe buddhim vidhadhvam bud-
hah.. 35..

Sensual pleasures are as fickle as the flash of lightning
in the clouds. Life can collpse as easily as the drop of
water on the edge of a lotus leaf swayed by the wind.
Fickle are the longings in youth. Quickly realising this,
let the wise ones engage their minds in equanimity, at-
tained easily by courage.

T = enjoyments HETGATH=T = in a mass of clouds
fae|a = play &ETHAT = lightning 59T = fleeting
quick =mg: = life ag = wind fa=fga = dispersed
e = lotus TeeAT = leaf & = attached rgadq =
like water H‘ﬁ‘( = insecure @T@T = unsteady FraT =
youth WTET: = desires @ = body YT = bearing
Ifd@ = thus M&FA = realising @ = speedily FnT
= in union with the Divine &4 = patience FHT =
equanimity g = attained HTT = easily IE =
mind /intellect faersd = fix F9T: = wise ones

AT FoAAATS HIAqTTCaELTIIAT TG4
HUT: HhoThodT TR SIGHHAT TR
FUSTIANITE aarq ¥ =7 aferarh: guid
FETITHFA AT Had AT aga Il 35

ayuh kallolalolam katipayadivasasthayiniyauvanasrih

arthah samkalpakalpa ghanasamayatadidvibhrama bhogaptigah .
kanthaslesopagiidhamtadapi cana ciram yatpriyabhih pranitam
brahmanyasaktacitta bhavata bhavabhayambodhiparam tari-
tum .. 36..

Life undulates like a wave. Youthful beauty lasts a few
days. Riches are as short-lived as thoughts. The suc-
cessive enjoyments are like autumnal lightning flashes.
The beloved’s embrace round the neck lasts only a mo-
ment. Lovingly tie your mind to Brahman to overcome
the fear of crossing the ocean of cycles of births and
deaths.

ATg: = life FeATT = big wave @& = changing Ffada
= afew fead = days =aTfa=r = lasts FtE_ = youth
#T: = beauty TUT: = wealth H&ed&®odr = transient
as thought =9E®T = autumnal dfeq = lightning



fay#T = occasional flashes WITIIT: = whole series
of enjoyments FUSTIAT = aroun the neck ITE =
embrace @&T = yet ¥ = and T = not f9¥ = long
ga = which @i = by the loved ones FUitd = given
brahmaNi in Brahman 9@ = engrossed M@T =
mind ¥ET = your ¥4 = existence T = fear ¥FFIT
= ocean 1% = beyond @IIg = to cross over

oo

fef=e

HETL ¥ AT d8q If g9 oA 3% I

krcchrenamedhyamadhye niyamitatanubhih sthiy-
ate garbhavase

kantavislesaduhkhavyatikaravisamo yauvane copabhogah .
vamaksinamavajnavihasitavasativiAArddhabhavo.apyasadhuh
samsare re vadata sukham  sval-

manusya yadi

pamapyasti kimcit .. 37..

Life in the womb involves lying in discomfort amidst
unclean surroundings, with the limbs confined. Enjoy-
ments in youth are vitiated by intense sorrow when sep-
arated from the beloved. Fven old age incurs contempt
and derision of women. Oh, men! say, is there even a
trace of happiness in such a life?

Feg o = with difficulty 2T = impure matter 1 =
amidst FEfH@A@IRT: = with the body cramped o
= resides TI'ﬁHT@' in the womb &T=aT = wife faweT =
separation §:®@ = sorrow &fd®¥ = misfortune fawH:
= difficult ItaT = in youth T = and ITITT:
enjoyment FTETENUT = of women AFIT = contempt
fagfaaadafa: = laughing 3§ = old ¥T@: = emotion
AT = even TATY: = undesirable HATL = in the wheel
of life ¥ = oh! ATHAT = men F&q =say dfe = when
g9 = happiness Fed = a little =1fT = even =fEd =
exists &S = small

amye fasfa ST afasat-a
TS 999 39 9840 <gq |
AT hegafa fragerfeamir

AT gaATEdia =EH | 3c |

vyaghriva tisthati jara paritarjayanti
rogasca Satrava iva praharantideham .
ayuh parisravati bhinnaghatadivambho
lokastathapyahitamacaratiti citram .. 38..

34

Like a tigress, fearsome is old age. Illnesses attack the
body like enemies. Life flows like water from a leaky
vessel. Yet, is it not a wonder that man engages in
actions not conducive to well-being?

FTsa = like a tigress fasfd = stands T = old
age Tfvawgf~a = frightens THIT: = diseases ¥ = and
W99 = enemies T = like BT = attack & = body
A = life afvEafa = flows R = broken =eTq =
pot T = asif R = water @& = people TITT =
even then 2(fgd = wicked ATHTAIfd = perform =3

= wonderful

T EEELIEECINICEECE

maﬁrwﬁaﬂﬁrsﬁw Fd IfEa:
ATITTOSA T RAfaSE I AT
FTHICI TG TR THTT gfe S gaH=eT:
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bhoga bhanguravrttayo bahuvidhastaireva cayam bhavah
tatkasyeha krte paribhramata re lokah krtam cestitaih .
asapasasatopasantiviSadam cetah samadhiyatam
kamotpattivasatsvadhamaniyadi sraddheyamasmadvacah .. 39..

Varied and transient pleasures make up this life. Then
why do you wander here exerting yourself incessantly?
The bonds of hope arising from desires, with their hun-
dreds of strings, to be appeased to attain equanimity of
mind, only faith in the word of the Supreme Abode and
mental concentration on it can achieve it.

AT = enjoyments = transient TT: = nature
El%ﬁ"ﬂT: = various @: = by them T& = only I =
and this ¥9: = world @@ = that &= = of which &
= here &d = do TYHT = wander ¥ = oh! ATHT: =
people &d@ = done IfEA: = exerting ATIT = desire
9T = noose W@ = hundred ITATT = peace fawrE
= disturbing 9¥@: = mind FETIFAT = for equanimity
kaama + desire W‘ﬁﬁ'&]‘l‘c[ = arising from TETHTT
= in its Supreme Foundation gfe = if 9gg = faith

AT = our IA: = word

TR RI e EqU U= (ST JF=ad
ToATEl g ET Yafed faarsaareaa=ared: |
IRT: ArsfT 7 o& ug 9eAT Mogifedr e

T JTYT UL qfead ¥HAT Tfd AT FUT: | ve |

brahmendradimarudganamstrnakananyatra sthito manyate
yatsvadadvirasa bhavanti vibhavastrailokyarajyadayah .

bhogah ko.api sa eka eva paramo nityodito jrmbhate

bho sadho ksanabhamgure taditare bhoge ratim ma krthah.. 40..



Where Brahma, Indra, and other hosts of gods appear
as worth as little as blades of grass; where taste is lost
for the greatest possessions, like the sovereignty over
the three worlds; such is the unique enjoyment of Brah-
man, eternal, supreme, and immutable. Oh Pure One!
indulge not in any pleasure that lasts no more than a
moment.

F&T = Brhama =% = Indra &Tf€ = and other F®guT
= hosts of gods FUHUTA = like blades of grass I =
where fora@: = stand d=d = consider I = which
wTarg = tasting fa¥AT = tatsteless ¥af~@ = become
fvraT: = sovereignty IWTFT = three worlds =T =
rulership =T&T: = and other wealth ¥WT: = enjoy-
ments &HSFT = who even & = he T&H = one TF = only
T = supreme [edfad: = immutable JRIT = in-
creases T = oh! &TY: = saint &L = transitory
dfed® = that other ¥IT = enjoyment Tfd = pleasures
AT = do not FUT: = engross Y HFTAHTEATIIUAH |

AT W7 WL AE 9 qE=a9h F aq
9 a7 T &7 faeryahoyargs e |
Jg: H F CAATaged afeaedr: FuT:

9 T TN [qTd FTATT aE A7 1 v 1

sa ramya nagari mahansa nrpatih samantacakram ca tat

parsve tasya ca sa vidagdhaparisatta$candrabimbananah.
udvrttah sa carajaputranivahaste bandinastah kathah
sarvam yasya vasadagatsmrtipatham kalaya tasmai namah .. 41..

Description of the Glory Of Time: Salutations to Time!
Under your sway all these passed away to form mere
memories: that enchanting city, that great king sur-
rounded by his vassals and clever advisers by his side,
beauties with moon-like faces, headstrong princes, and
flattering court-musicians!

& = time ATEAT = glory AqauA = description &T
= that TFT = enchanting T = city & = that
great J9Ta: = king @H-a== = surrounded by T =
and @ = that 9 = side @& = his ¥ = and 4T
= that faeTq = crafty 99=T: = counsellors I =
moon = = disk =TAAT: = faces 3gd: = wayward
qH = he T = and UWIAIEET = wayward princes
gf=-=dT: = courtiers FUT: = songs T4 = all =g
= whose FWTA = influenced ATTA = went T{fA =
memory T4 = way &g = Father Time @& = to
him TH: = salutations

TATE: FaFET 8 a7 fascadar

R

TATHFEIET] JgaedT ARST I |
T I TAffeaEt ArAg-gIaare’

FAT: FoGT aThoAS FHiSia TTOTITL: 1 ¥

yatranekah kvacidapi grhe tatra tisthatyathaiko
yatrapyekastadanu bahavastatra naiko.api cante .
ittham neyau rajanidivasau lolayandvavivaksau
kalah kalyo bhuvanaphalake kridati pranisaraih .. 42..

Where in some home there were many occupants, now
there is only one; where there was one or successively
many, none is left in the end. Thus does Time expertly
play the game on the checker-board of this world, with
creatures as the pieces to be moved, and throwing the
dice of days and nights.

g9 =where 3&: = many FI(9&(T = in some g =
home @I = there fasfd = stands 2™ = now w#:
= one IT = where AT = even U&h: = one daqg =
afterward ¥89: = many @F = there T = not TH:
—one ;T = even T = and 3= = in the end I
= thus I = these two TSfAfe@d T = night and day
#@TT = throws ZIfaarer = the two dice @FeT:
process &d: = time ¥aa®wA® = checkerboard of life
Frefa = plays wTforemy: = with creatures

ATecoe TANTA g s : Seiad Sitad

ST AERTANTU R0 FTATS T T Srad |

TEAT AN ITH L0 TR ATeTad
freaT ArEAdl gHTEH e ST, 1 e

adityasya gatagatairaharahah samksiyate jivitam
vyaparairbahukaryabharagurubhih kalo.api na jiayate .

drstva janmajaravipattimaranam trasasca notpadyate

pitva mohamayim pramadamadiramunmattabhiitamjagat.. 43..

With the sun rising and setting daily, life ebbs away,
and Time passes unknowingly under the heavy burden
of various activities. Watching birth, ageing, suffering,
and death, no distress is felt, for the world has become
insane by drinking the intoxicating wine of infatuation.

ATfETET = of the sun I@NTA: = going and coming
sg¥s: = day after day Heflgd = shortens Sifaa =
life &TITY: = affairs E@Tﬂﬁ' = many duties ¥TT =
burden TEAT: = heavy &ISIT = even time T = not
FTFT = not felt FLAT = seeing F=T = birth T = old
age fqufd = calamity #Z = death FME: = fear T =
and ATIIT = not produce T&T = drinking HEFEIT



= producing delusion ¥HTE = stupefying A& = wine
3T = mad Y4 = become T = world

Tfr: &7 9 7 uq feq|)r qaaar g47 Jeaal
JTe=gataaeadd fauresaaterar: |
HATITL: Aegayd fawatredfaeaamaar
ST FEar aaHar Jare aesrdg Il ¢y |l

ratrih saiva punah sa eva divaso matva mudha jantavo
dhavantyudyaminastathaiva nibhrtaprarabdhatattatkriyah.
vyaparaih punaruktabhiita visayairitthamvidhenamuna
samsarena kadarthita vayamaho mohanna lajjamahe .. 44..

Watching the night following the day, creatures still
vainly persist in running busily with various actions
motivated by desires. Such repetitious actions,alas!
born of desires bring us no shame, keeping us deluded
in the revolving cylces of births and deaths.

T = night &F = that even 9: = again & =
that U = even f@@d: = day He@T = seeing TET =
vainly S=ad: = creatures 9T@f~d = run ITHT: =
persistently @& = similarly @ = set in motion
gTved = results of past deeds ddfeHaT: = various
activities sITITY: = by actions g&dad = repeatedly
fawar: = by desires gfaaT = thus ATAT = by us
I = by the revolving wheel of life #F&f¥ar = by
what reason FgHE: = we alas HTEMT = not deluded

A=ATHE = ashamed

T AT TEHrE e fataacaaTatsgy
g ERaTeqTeag A s i Ararfsa: |
A fTErEgTe Jes i arfafgd

ATq: FaHT F1a-1a9=38 FSTT Jai |l ¢y |

na dhyatam padami$varasya vidhivatsamsaravicchittaye
svargadvarakavatapatanapaturdharmo.apinoparjitah .

nari pinapayodharoruyugalam svapne.api nalingitam

matuh kevalameva yauvanavanacchede kuthara vayam .. 45..

To break away from the bondage of this world, we have
not meditated on the Lord’s feet; nor have we performed
rituals to acquire merits enough to open heaven’s gates.
Nor, even in our dreams, have we embraced a woman
with full-grown breasts. We have, by being born, only
served the purpose like an axe to to cut the bloom of
our mother’s youth.

T = not =ATd = meditated on TEHETET = the Lord’s
feet faferad = in prescribed form HHATT = wheel of life
fafegaa = for destroying the (bondage) of the world

3

&7 = heaven T = door Faredreade: = ?? knocks
g = merit AT = even ATITRIA: = not accumulated
T = woman 91 = rounded FATEIT: = breasts o
= pair ST = even in dream ﬂ'l'%l'r_ﬁ_cr = embraced
ATd: = mother FaA = essentially UT = only Fa=T
= youth &7 = garden 3« = destroying FeNT =
hatchet & = we

TnIET gfqareg—<eqT fqar faarr=ar
TN FgeTdead-ia T dd a9 |

FIATRHA T dT0d: Tl T Twed
arevd TaHg fSheHgEr Iarerd &raad Il ¢g |

nabhyasta prativadivindadamanividya vinitocita
khadgagraih karikumbhapithadalanairnakam na nitam yasah .
kantakomalapallavadhararasah pito na candrodaye

tarunyam gatameva nisphalamaho $tinyalaye dipavat .. 46..

Not having studied and acquired adequate knowledge to
defeat scholarly debaters; not having gained heaven-high
fame , like wielding the sword strongly enough to knock
down an elelphant’s head; nor kissed at moonrise the
tender lips of a woman! Alas! all youth has slipped by
fruitlessly, like a lamp in a deserted house.

AnIET = not studied wfdarfe = debaters F==gH+T
= conquering groups f@@T = knowledge fa=iarfar =
properly acquired E}Tﬁ': = by the sword-points ¥
= elephant FRTTE = temples &@-T: = smashing A&
= heaven T = not -Id = taken FW: = success =T
= woman #HAA = tender Todd = branch =TYTLH:
=7?? Wd: = yellow T = not I=RI&T = at moon-rise
aTevd = youth 7@ = gone UF = indeed F~FHET =
fruitless, alas I=ATd = deserted home &aad = like

a lamp

faarm arfusrar sag<faar fad = Frafed
TS AT AT F=47 faa d9rfear |
ATATATIqAr=T: raaar: &ers i arfafgar:

FATST TIUSATATAAT FTh LG TIT 1l ¥ |

vidya nadhigata kalankarahitavittam ca noparjitam
Susriisapi samahitena manasa pitrorna sampadita .
alolayatalocanah priyatamah svapne.api nalingitah

kalo.ayam parapindalolupatayakakairiva preryate .. 47..



Faultless knowledge has not been gained, nor riches ac-
quired; nor served the parents devotedly; nor, even in
dreams, embraced the beloved with her dancing eyes;
whole life has been spent, like greedy crows, in subordi-
nation to others.

fa=IT = knowledge ATRRTAT = not mastered FAZGLIEAT
= faultless f@@ = wealth ¥ = and ATITRAd = not
earned IV = even service FATEIT = with due
concern HAET mentally T3 = not to parents
HYTfear = rendered ATAATITAT=AT: = dancing eyes

Men’s life-span is limited to a hundred years. Half of
it is spent in the darkness of nights. Of the remaining
half, half is spent in childhood and old age; and the rest
illnesses, bereavements, and vexatious service of oth-
Where is the happiness for creatures whose life is
as fickle as the ripples of water?

€rs.

ATg: = life ¥ = years Wd = 100 JuT = humans
gfefid = limited THT = nights @& = half Td =
spent @& = of that == = half 998 = other ¥
= and =¥ = half *79%¢ = again g = childhood

fraawr: = beloved &=sfT = in dream even ATfAfgaT:
= not embraced FATST = this time T ITSATAIAAT
= greed for others’ food FTHRIYT = like crows ¥Id =

motivates

T T FrATEIA=ar 0 @ O
a9 I Hagr: Sfataygar asfy wfaar: |
TEIHT & gfafeaaamasaa-r

e

I G EN G E LA IR I T

¥l

vayam yebhyo jatasciraparicita eva khalu te

samam yaih samvrddhah smrtivisayatam te.api gamitah .
idanimete smah pratidivasamasannapatana
gatastulyavastham sikatilanaditiratarubhih.. 48..

Those who begot us have passed on into eternity. Those
with whom we grew up have also become parts of mem-
ory only. Now with every passing day our condition is
akin to the trees on the sandy banks of a river.

g4 = we I = from whom STaT: = born fATafrf=ar
= known to Eternity(dead) Ug = thus & = indeed
@ = they #H = together &: = with whom #Hagr: =
brought up &fafawyadr = subjects of memory @sfT
= they also fHEET: = have become IZETFIHT = now
these &: = have ¥fdfead = everyday ATHHAIAAT =
coming near the end ITAT: = becoming T = similar
@ = condition fA&fAae = sandy & = river @IT
= banks TEOT: = trees

ATgANIG qurt qfefEd AT d@d wd

TETAE O0F JIT9HT o cad goadr:

oY artafaanTg @R ted ety ad

Sia aTatgasaaa’ A& Fa: T 1 e |l

ayurvarsasatamnrnam parimitam ratrau tadardham gatam
tasyardhyasya parasya cardhamaparam balatvavrddhatvayoh.
Sesam vyadhiviyogaduhkhasahitam sevadibhirniyate

jive varitarangacaiicalatare saukhyam kutah praninam .. 49..

¢

Jg@dr: = in old age ¥I¥ = remainder T = illness
fagT = separation $:®@ = sorrow Hfgd = along with
HATET: = serving others AT = takes S{Id = in life
gt = water dTg = ripples TsH@d L = fluctuating
rapidly ®¥ = happiness Fa: = where HTUHT = of

creatures

U qTAT JodT GUATT gar HIHaS:
gt faagia: aumfT T dqufara: |
SIS Tg-e 39 goAvsaad:

T HETO= (qufa gaar=iaa-are Nl el

ksanam balo bhaitva ksanamapi yuva kamarasikah
ksanam vittairhinah ksanamapi ca sampurnavibhavah.
jarajirnairangairnataiva valimanditatanuh

narah samsarante visati yamadhaniyavanikam.. 50..

For a moment like a child, for another moment a las-
civious youth; one moment a pauper, another a wealthy
person; at the end of life, the body worn out by age and
covered with wrinkles, man enters the abode of Death
like an actor exiting the stage.

&0 = moment &T: = child ¥&T = becoming &wHATT
= again for a moment JAT = youth HFAELHAE: = lust-
ful &9 = moment faE: = devoid of riches &urafT
= momentarily again ¥ = and HqUTqWa: = full of
wealth ST = old age Sfi9f: = worn out 313‘ = body
d¢ = actor T = as if T = wrinkle AfUET = covered
@T: = body AT: = human HATO=T = at the end of
life fgwrfd = enters TFITHT = death’s abode Fafa=t
=77 & glaqafagareau=H |

& TN aEHIT A eaA T H A redr:

T it Fa ey ga=afew T2 |

T AT ag T A T ATa g LY

FETY TgTErsa agHearaar frEmr: 1y




tvam raja vayamapyupasitaguruprajiabhimanonnatah
khyatastvam vibhavairyasamsi kavayo diksu pratanvantinah .
ittham manadhanatidiramubhayorapyavayorantaram
yadyasmasu paranmukho.asivayamapyekantato nihsprhah..51..

6 Description of a dialogue between an ascetic and a
king: You are a king; we also, through service to our
Teacher, have been uplifted in wisdom. You are famous
by your wealth; our successes are broadcast in all direc-
tions by the learned. Thus, there is a great difference
between us regarding honor and wealth. If you are in-
different towards us, we also are perfectly dispassionate
towards you.

gfd = ascetic J9fq = king Ha@ = dialogue au+F =
description @ = you UWT = king & = we =T =
also IITTET = serving % = teacher FAT = wisdom
AN = pride IAAT: = elevated ®TaEE = famous,
you faadwifa = by wealth and success Faa: = the
learned fe&f = in all directions ¥a=af=q = spread :
= our ¥ = thus HTT = honor 99 = riches 34'&13‘(‘
= great IWAT: = two AT = even ATIAT: = of us
o=t = difference afe = if :IFTE = to us :
= disregard = = you & = =3D we T = also
Tar=ad: = perfectly fT:&q=T:

= indifferent

JET FTeedgIuHAqaTaed aTed T |
Hqa= @1 99T AfaAogad AT Srgarar
HTEIT 7 O J7a19 A7 (aaHa Tere="rsr 14R |

arthanamisise tvam vayamapi ca giramiSmahe yavadartham
surastvamvadidarpavyupasamanavidhavaksayam patavamnah.
sevante tvam dhanadhya matimalahataye mamapi §rotukama
mayyapyastha na
nanastha.. 52..

te cettvayi mama nitarameva rajan-

You are the master of wealth; we are also masters of
words. You are brave; we are ever skilful in subduing
the pride of debaters. The rich serve you; we are served
by those who would study scriptures to purify the mind.
If you show no regard for me, I have none for you ei-
ther.

SYTATHITY = lordship over wealth & = you Fg®fT

= we also T = and fTOHYAEE = lords of speech
graey = in all senses Y4 = hero, you are arfe =
debaters ¥ = pride FIUHATTET = subduing Terd =
unfailing 9Ted = skill T: = our HF=T = serve @l =
you 9HTEIT = wealthy Afd = mind & = impurities

24

gTT = to destroy ATHIT = me too HTTHMET = desirous
of learning mayi in me T = also =TT = regard
= not @ = to you ¥a = if it be @ = in you #AF
= my fa% = absolutely @& = quite T = o king
TATRIT = no regard

Fgtag THgeET Joahcied g
|7 g ghearr AfaersT faums:

q T 9aq & @l &g guiT faumer
qatE T Iige arsdarar &g 143l
vayamiha paritusta valkalaistvam dukilaih

sama iva paritoso nirviseso visesah .

sa tu bhavatu daridro yasya trsna visala

manasi ca parituste ko.arthavanko daridrah .. 53..

We are content to wear tree-barks for clothes, and you
with rich dresses; but the contentment is alike, and the
difference is not significant. He whose desires are nu-
merous is indded poor. If contentment is in the mind,
then who is rich or poor?

0 = we IE = here TIYTET = satisfied FoFcr: = tree-
bark as clothes & = you &ci: = rich dresses q7 =
similar T = as if 9f¥a@rT: = satisfaction ffarT: =
no difference f@¥rT: = difference & = he T = indeed
¥aq = is &¥®: = poor TWIT = desire fqumar =
great ACMA = in mind ¥ = and 9Y¥ = contented
arsdar—h: = who rich, who &f¥®: = poor
RAHAHIATT &1 9T41T ara

farfaefr grg=md am|a aoet T |
EERELERIECIE LRI 2]

AfaTaHgH=g Alcdg ST

el

phalamalamasanaya svadu panaya toyam
ksitirapi §ayanartham vasase valkalam ca.
navadhanamadhupanabhrantasarvendriyanam
avinayamanumantum notsahe durjananam .. 54..

FEnough for us are fruits for food, tasty water to drink,
the earth for a bed, and tree-barks for dress. I have
no taste for the immodesty of the wicked, deluded by
drinking the wine of wealth.

FAAAHIATT = fruits to eat FTg = tasteful 9T =
to drink @& = water fafa@fT = also earth Irg=Td
= to sleep on ATHH = to dress Fo&d = tree-barks
F = and 9 = new 9 = riches AYITT =drinking
intoxicant wine W= =deluded Fdf==TUT = all senses



wfamd = disrespect AT = to approve T = not
3Ic9g = enthused ST = of the wicked

ety a9 AremaremamEr adEEtE |
dAfE AEE FaiAfg A 1wy

asimahi vayam bhiksamasavaso vasimahi .

Sayimahi mahiprsthe kurvimahi kimi$varaih .. 55..

We shall eat from the begging of alms; we shall wear the
sky for clothing; lie down on the earth for a bed; why
bother with the rich?

AT = let us eat T = we RTMT = alms =T9TaTE:
= the sky for clothing aFHTE = let us dress wFHTE

= let us sleep HZEMTE = on the earth FFTATE = shall
we have to do f& = what £=¢: = with the rich

T qer T faer T e
T T aERgeaq: |
TIHITEqaT & g

AT HAT F Irfsa: 1 ¥s

nanata na vita na gayaka
na ca sabhyetaravadacuficavah.
nrpamiksitumatra ke vayam

stanabharanamita na yositah .. 56..

We are not actors, nor jesters, nor singers, nor experts
in debating in court, nor courtesans, to wish to meet the
king.

T = not 7T = actors T = not faer = jesters T = not
TTIHT = singers T = not T = and MAALIIEISAT: =
experts in disputations % = king Ef&d = seeing I
= here & = who & = we TMTUATHAT = seductive
mistresses T = not IMYA: = desiring

b

Wwaww Y I

vipulahrdayairi$airetajjagajjanitam pura
vidhrtamaparairdattam canyairvijitya trnam yatha.
iha hi bhuvananyanye dhirascaturdasa bhufjate

katipayapurasvamye pumsam ka esa madajvarah .. 57..

2%

In days of yore, these kingdoms were created by kings
with generous hearts, ruled by others, and conquered or
squandered like straw by still others. Some heroes even
now enjoy everything in the universe. Why then this
inordinate pride of ruling over a few towns?

fa9er = great #&3: = hearted ¥3: =by the kings Uaa
= this ST® = world FE = made T =
times fagd = ruled =T9%¥: = by others & = given
away T = and 2I9: = by others fafsea = conquered
qu = like grass TUT = just as & = here f& = indeed
JaqTT = worlds 1= = others ¥1¥T: = heroes Iqgasr
= fourteen ¥s=Id = enjoy @A = for what then ¥
= towns T = sovereignty over THT = men & =
who TUY = this AT = arrogance S9X: = feverish

in ancient

FFATIT TEAT JUHTT T TG I
EETET AT & 59 agAT: fafaEr
TEIETHI qEaIaAIS T Tadl

fawre Fder faeafa =T gaga gaq

Nyl

abhuktayam yasyam ksanamapi na jatam nrpasatah
bhuvastasya labhe ka iva bahumanah ksitibhrtam.
tadamsasyapyams§e tadavayavalese.api patayo

visade kartavye vidadhati jadah pratyuta mudam .. 58..

The earth has not been left unenjoyed, even for a mo-
ment, by hundreds of rulers. Will its acquisition then
bring any honor to any king? The dull-witted, instead
of grieving, are joyous in owning even the most trifling
fraction of it.

IFATAT = not enjoyed TEIT = whose &UHTT = even
a moment T = not STd = made TTQ]T—F‘ = hundreds
of kings ¥a@: = world T&T = its @ = gaining &
= who 2T = as if FgATT: = high honor farfayar =
earth @@ = that 9= = of a portion =TT = even
I = portion Tq = that 1@FF = limb &I = part
IfT = even 9aa: = fallen fa¥TE = in grief &der =
in duty faeafd = give SI=T: = stupid 9= = on the
contrary H& = joy

qicqusT ST @aT aAtad: GG T
FISTded aoa H{Te9ra A 0T el |

T TPEEarsyar [FHaT ear s g9

IR R I LR EI LG EE Y B I Y i M A

mrtpindo jalarekhaya valayitah sarvo.apyayam nanvanuh
svamé$ikrtya tameva samgarasatai rajiam gana bhudjate .
te dadyurdadato.athava kimaparam ksudra daridra bhrsam



dhigdhiktanpurusadhamandhanakananvafichanti teb-

hyo.apiye.. 59..

The earth is a mere clod rimmed by water. FEven the
whole of it is but an atom. Hosts of kings enjoy it after
fighting for it a hundred times. With their paltry and
mean minds they may or do give; for it is not strange to
them. But despicable are the men who would beg from
them petty riches.

gq = clay f9v=: = lump I = water ¥®&AT = by

a ring of FAGd: = surrounded by #F: = all =f7
= even T = this TF = not even HT: = an atom
=iedca = fractioned it themselves & = that T =

too WL = battle o = hundreds ¥IST = of kings
TUT = many ¥s9Id = enjoy o = they &: = may give
Z&d: = do give WAT = or f& = what =% = else
&al = cheap gf¥gr = poor I = strange Fﬂ'ﬁ"ﬂ?ﬁ'l_{
= contemptible T®¥Y = men 2TIHTT = mean ARV
= paltry coins aAT=G~T = beg ™H: = on them =AfT

= also T = who

S SICATHHEATCIUT 7 99

FIAT T gdae T aaa |

Ffr: s Hfgegar
TAfE: & TAHIATARISa T |l o ll

sa jatah ko.apyasinmadanaripuna mardhni dhavalam
kapalam yasyocyairvinihitamalamkaravidhaye .

nrbhih pranatranapravanamatibhih kaiscidadhuna
namadbhih kah pumsamayamatuladarpajvarabharal.. 60..

His birth is worthwhile indeed, whose death provides his
white skull as an ornament on the head of Shiva, Cu-
pid’s enemy. Men engrossed in protecting their own
lives, flatter others showing immoderate pride, to what
purpose?

T = he M@: = born & = =3Dwho =f7T =
even ATHIA = placed HEATXIUT = by Shiva(enemy
of Madana/Cupid) Hf¥ = on the head @a& = white
F9Tet = skull ¥ = whose 3I=¥: = high fafafad
= held T&&<fa9d = like an ornament THT: = by
men HT0 = life JTT = limb 9aW = preserving AfqhT:
= by those who think of Ff&T = by them =rgaT =
nowadays dHE: = adored &: = who 9HT = person
¥ = this A = incomparable &4 = pride ST
=fever ¥T: = afflicted with \¢ FT:FFEr= T |

9

yare fo a9 fowfa gea FTwaiaad, |
TH A S A=A U
fafaam: dor: fAaheyd Tafa T T 1.1

paresam cetamsi pratidivasamaradhya bahudha
prasadam kim netum visasi hrdaya kleSakalitam .
prasanne tvayyantah svayamuditacintamanigano

viviktah samkalpah kimabhilasitam pusyatina te .. 61..

Control of Mind by Wisdom: Winning the favors of oth-
ers is hard; why then does your heart seek to appease
the minds of others? With inward tranquillity and ab-
staining from social intercourse, wise thought will arise
in you spontaneously; and should you wish for anything
what will you not acquire?

q: = mind HAMYT = inculcating wisdom faa= =
control XY = of others I@ = minds gfafead =
every day ATIr=a = supplicating FYT = in various
ways WHTE = grace & = why @ = to secure fgurfe
= enter F&T = heart FAWHIAG = fraught with pain
g9¥ = contented T@ZI=d: = in your inner self T =
by itself 3fe@ =arising f=AHMT = gems of thoughts
MT: = many fafadd: = in solitude F&ed: = wish f&
= whatever fqe¥d = wished for Tsafd@ = nurture
T = not @ = they

afoafe f& gur F99= 5w fowmear

=g valq gerdT Jafa aayT A=yt |

AN AHATH AT T ATAARTT
AAAHARHATHATH AT, I &2 1

paribhramasi kim mudha kvacana citta viSramyatam
svayam bhavati yadyatha bhavati tattatha nanyatha.
atitamananusmarannapica bhavyasamkalpayan
natarkitasamagamananubhavami bhoganaham.. 62..

Oh Mind! Why do you wander about in vain? Rest
somewhere. Whatever happens is bound to happen, of
itself, not otherwise. Thus not recalling the past, nor
planning for the future, I experience the joys that come,
without question.

T = wander ff = why H9T = mind F&=7 =
somewhere 9@ = mind fewm=ar = for rest =& =
yourself TEUT = whatever Wafd = happens aaT

= that thus AT=YT = not otherwise ATT = past
HAJETATT = mental memories recalled ¥ = and
qTer = future HHeaaq = desiring Aafsid = withou



debating HHTWTHT = coming on their own STWaTH
= experience ¥R = enjoyments 18 = [

R A BT ISR EC I DI R EN D
HAHANTHI Y  GIHTATIT a8 &uTa |

I TR aTE el e Fedrdardr Tfd
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etasmadviramendriyarthagahanadayasakadasraya
sreyomargamasesaduhkhasamanavyaparadaksam ksanat .
svatmibhavamupaihi samtyaja nijam kallolalolam gatim

ma bhayo bhaja bhanguram bhavaratim cetah prasidad-
huna.. 63..

Therefore, refrain yourself from the perilous maze of
sense-objects. Take to the path of supreme welfare that
can, in a moment, remove all sorrows. Reach the state
of your True Self. Abandon the wavelike agitation and
change. Do not cling to the transitory joys of the world,
and now seek the tranquillity of the mind.

TaeTa. = therefore fa¥#@ = turn away If=amd =

senses I@Ad = complex ATIATH&RIA = wearisome
AT = shelter #HIAHNT = way of supreme welfare
AWUT = total F:@ = sorrow IHT = relief =FTITT
= affairs & = capable of &UWTq = in a moment

HTeNTE = status of own Self 39f® = reach Heawr
= give up ST = your own Fcild = wave WAl =
agitated TTfd = movement AT = do not ¥&: = again
ST = seek = transitory Wa¥fd = mundane
pleasures ¥@: = mind WHIETYAT = be calm now

HIg AT qraTed T TRrageTae

EEE WﬁﬁTﬁﬂﬁﬁ?ﬁTﬂWﬁn—;ﬁw
HT a7 dIT9Y gy T dfgcorarg T &1y T

o

ST T T ﬂmqﬁgﬁng I &¥ Il

moham marjaya tamuparjaya ratim candrardhactidamanau
cetah svargataranginitatabhuvamasangamangikuru.

ko va vicisu budbudesu ca tadillekhasu ca $risu ca
jvalagresu ca pannagesu ca suhrdvargesu ca pratyayah .. 64..

Clear up all misperception; worship the One in whose
crown the gem is the crescent. Situate yourself on the
banks of the celestial river, Ganga. How can you rely
on waves or bubbles, flushes of lightning, fickle fortune,
flames of fire, serpents, or hosts of friends?

A8 = delusion AT = cleanse @ = them IIT=T
= acquire Tfd = liking =T = half-moon, crescent
JETHUT = gem on the crown(head) J@: = mind T

N

T

= heaven @IfUT = river € = banks 9aT = places
ATEg = attachment aﬁiﬂ? = accept &: = who aT =
or Y = waves g&¥ = bubbles T = and AfeeeraTq
= flashes of lightning ¥ = and #1Y = wealth T = and
STy = flames of fire T = and T=Y = serpents
T = and FEEY = hosts of friends T = and F=9T:

= reliability
SArg=ad AT T G cH ST AT

~r~

HATTY < IQdIIQQ(UIWIQI(qUQIﬁﬂIH

m.wﬁwmﬂmﬁrmﬂﬁr:
srATIfgay qrforarsrafaar fremeers o gy

cetaScintaya ma ramam sakrdimamasthayinimasthaya
bhﬂpélabhrukutikutiviharanavyéparapanyéﬁganam .

athyapanktisu panipatrapatitam bhlksamapeksamahe .. 65..

Oh Mind! do not dwell on the thought of the capricious
goddess of fortune, whose nature resemble the courte-
san at the beck and call as the king moves his eyebrows.
Clad in rags, and standing at the doors in the streets of
Varanasi, let us beg for alms with our hands as bowls.

Jafg=ag = O heart, think AT = do not AT = goddess
of fortune #FET = frail FAT = this oTEATiEAT =

wandering FTRAT = haunt T = king JFer =
eyebrow Fer = wrinkle fG8¥U = moving &TITTIT=
business of SATgAT = street women F=UTHv(hT: =
ragged garments 9G¥ = entering ¥&T = house

Zrfor = doors dTYIUET: = in Varanasi T%4T9 363
= in the streets 9TfUr = hand 9T = vessel Tfqar =

placed RTelT = alms TT&THE = expect

A I FLESIT: TTHATG AT
THToH T ATaAILITd AT AT gV TATH,

TIEAE §& HGATER dFIecd

T == wfawr ggar fAfaeer gandt 1&g

agre gitam sarasakavayah par$vayordaksinatyah
pascallilavalayaranitam camaragrahininam.
yadyastvevam kuru bhavarasasvadane lampatatvam

no ceccetah pravisa sahasa nirvikalpe samadhau .. 66..



If there be music playing in front of you, by your side
expert poets from the South, and behind you the cour-
tesans waving fans and shaking their bracelets with
a clinking sound, then indulge unstintingly in these
worldly pleasures. If not, O Mind! enter the realm
of beatitude devoid of all thoughts.

¥ = in front Md = song FAE = skilful Faa:
poets 9THAT & = by the side aTT&UTET: = from the
South T9T = later St@T@@a¥iurd = tinkling of moving
bracelets ITHT = fan UTEUAT = women waving IfE
=if @157 =it be Td = thus F% = do ¥T = mundane
TH = essence ATETET = tasting dF9eed = attachment
T 9@ = otherwise ¥@: = mind TGS = enter FFAT
= absolute ffd®FeT = transcending thought FHETS =

meditation

grar: e aEdsmEgaTEa:
= ve farefy fafgwat aa: f&
guTfear: yutgar faraea: fa

FoTrEATEadl aaaead: [FE 18\ |l

praptah sriyah sakalakamadudhastatah kim
nyastam padam Sirasi vidvisatam tatah kim .
sampaditah pranayino vibhavaistatah kim
kalpasthitastanubhrtam tanavastatah kim .. 67..

What if one acquires wealth that will fulfil all desires?
Fven stomping on the enemies’ heads with one’s feet?
Or if riches bought friends? Or even if one’s body lasts
till the end of time?

9TT: = acquired r@: = prosperity @&« = all &1
= desire g9T: = milked da@: f& = what then =&
= placed & = foot fWr¥f¥ = on the head fafgyar
= of the enemies ad: f& = what then #H9rfeam: =
bringing ¥ufa=r: = friends f@3d: = by wealth aa: f&
= what then F@I=r@aT: = last till end of world @@t
= embodied beings @9a: = bodies ad: f& = what
then

e grors—ag gfesr

& T Y T #A-99T fa&mr: |
gaeryigar fas=r aar=ar
Fvmawfer fafaa: Tod=ias &

bhaktirbhave maranajanmabhayam hrdistham
sneho na bandhusu na manmathaja vikarah.
samsargadosarahita vijana vananta
vairagyamasti kimitah paramarthaniyam.. 68..

R

If there be devotion in the heart and the fear of death
and birth, no ties to family, nor agitation by passions;
when there is the solitude of uninhabited forests, and
dispassion, what gain can be better than this?

afed: = devotion W9 = in life YT = death =T
= birth W& = fear TfE™ = in the heart =g: =
attachment T = not =Y = towards kinspeople T =
not H-AYST = born of lust fG&TT: = passions #ET
= company &Y = fault ¥EAT = devoid fa==T =
without people TaT=aT = in forest IT9& = dispassion
srfer = is f& = what ga@: = beyond this T¥Hd+Tg =
of supreme value

aeTETaHST 9 faerte

degqal o feafireafsgaer: |

FEITINIGU §H YaAToIed-

HITTRT: YT TRA] gt

IR

tasmadanantamajaram paramam vikasi
tadbrahma cintaya kimebhirasadvikalpaih.
yasyanusangina ime bhuvanadhipatya-

bhogadayah krpanalokamata bhavanti .. 69..

Therefore, meditate on the infinite, ageless, supreme,
luminous Reality. Why these false thoghts about the
unreal? The sovereignty over the world, with its ac-
companying pleasures, will appear as the desires of the
petty-minded when compared to the pursuit of Reality.

TeHTE = therefore 9= = infinite ISTT = ageless
9¥H = supreme fq&MT = effulgent @ = that F&
= Reality =97 = meditate f& = what ©hm: =
by these 219 = unreal fg&ed: = mental agitation
g = whose Wﬂ'ﬁf{lﬂ' = associating T — these
qa1 = world =TT = sovereignty WRTTEH:
such enjoyments FAUATHAAT = desires of pitiable men

wyafT = become

qraaHT gt atfE T fadga
fegques v a9 I |
IT= AT 91q (97 FHTe- 1=

T F&r e fAafanfar a9 1o

patalamavi$asi yasi nabho vilanghya
dinmandalam bhramasi manasa capalena.
bhrantyapijatu vimalam kathamatmaninam

na brahma samsmarasi nivrAArtimesi yena .. 70..



With such a fickle mind, you will enter the nether
worlds one moment, fly to the limits of the sky, or wan-
der in all directions. Why, in a floundering manner
even, do you not meditate on that Transcendent Truth,
of the nature of perfection of your true Self?

qTae = netherworld TFG9IT = enter I = go MT:
= skies l%?«lg‘&' = crossing beyond fGg[ve = spheres
of all directions AT = wander HT9E = mind ITqer
= fickle ¥T==TTT = even mistakenly STq = become
faae = pure # = how AT = in the Self T
= not F& = highest Truth T = remember well
fagfd = supreme detachment TRT = reach I =by
which © fAEaTeaTsgfa=TT: |

f g spfafin: gouvesT: aremeiae
A TaTaho e : FHRIATRIH: |
qFcdd Hag @I Ta qRTATAA
TSI A= NG Egrafd: 116y |

kim vedaih smrtibhih puranapathanaih §astrairmahavistaraih
svargagramakutinivasaphaladaih karmakriyavibhiimaih.
muktvaikam bhavaduhkhabhararacanavidhvamsakalanalam
svatmanandapadaprave$akalanam Sesairvanigvrttibhih .. 71..

8. Discrimination of the Immutable from the Mutable:
Of what use is the study of Vedas, scriptures, mythol-
oqgy, the extensive codes, and the bewildering labyrinth
of rituals which promise a passage to heaven, which is
but a hamlet of hutments? The only way to destroy the
burden of life’s sorrows like the apocalyptic fire, is that
which lets you enter the beatitude of self-ralisation. All
else is but bartering for profit!

e = immutable = = mutable & = essence
fawme: = discrimination f# = how much F: = by
vedas &fAfiT: = by smritis TX9T = puranas 9&=: = by
studying WITET: = by shastras AgTfa&at: = of immense
T = heaven UTH = village Fer = hut fama =
resting place ®ee: = resulting from Wﬁﬁfﬂl’lﬁ'{ﬁ': =
by mazes of ceremonials HFdT = freeing T&H = one
va = life cycles §:® = sorrow ¥TT = burden =TT =
condition fa@® = destruction FA = time IAA =
fire TgTeH = one’s own Self 3= = bliss 9% = place
g9 = entrance &W{ = way 3¥: = everything else
giimgfahi: = traders’ attitude

gar H%: JATEIdia I aardd
AHET AT TIHA AR AAaT: |

Q0

YT =g I TaTe T gar

I & T GraT SCHTTHITITIT 1 9= |l

yato meruh §rimannipatati yugantagnivalitah

samudra $usyanti pracuramakaragrahanilayah .gacchatyan-
tam dharanidharapadairapi dhrtasarire ka varta karikalab-
hakarnagracapale.. 72..

When the majestic Meru moutain collapses in the fire
of the cosmic conflagration; when the oceans, in which
reside numerous sharks and other aquatic animals, dry
up; when the earth, even though supported by moun-
tains, meets its end; what can you say about this body,
which is only as steady as the ear-tip of a baby elephant!

ga: = from where H®: = mount Meru #H = of
great fame f9afd = falls down IIT=T = at the end
of a time cycle =i = fire af@d: = surrounded by
HFT = seas FAT = dry up 99T =replete FHT
= crocodiles UTE = sharks fAAT: = homes T =
earth T=gfd = goes &=d = end 9XMT = ecarth 9%¥
= holding 9T&: = by the feet =T = also 9aT = held
¥ = body #T = what aTdl = news &HI{&HAT =
young elephant W = ear U = tip IIA = unsteady

TTH "gfad Ifafaaraar y87 9 aaraia-
gfervafa adq afawar ags 9 drad |
R ATfEIT T TS WTAT TN
g &Y TEET SUaad: TAS T AT 193 |l

gatram samkucitam gatirvigalita bhrasta ca dantavali-
drAArstirnasyati vardhate badhirata vaktram ca lalayate .
vakyam nadriyate ca bandhavajano bharya na §usrtisate

ha kastam purusasya jirnavayasah putro.apyamitrayate.. 73..

With feeble limbs, unsteady movements, teeth that have
fallen off, poor eye-sight, worsening deafness, drooling
mouth,; with relatives disregarding what you say, the
wife offering no help, the son turning hostile, such, alas!
are the miseries of senility.

TS = limbs &Ff=d = shrivel fa: = walking fawrferar
= unsteady 9T = useless ¥ = and T=ATalA: = rows
of teeth Zf¥: = eyesight T¥afd = lost ¥ = increases
FgTar = deafness & = mouth T = and «ToTIT
= slobbers @& = speech T = not f&ad = valued
T = and FFA: = relatives WTIT = wife T = not
QTW = offer service & = alas F& = misery TETET

o



= man’s SO = old FFH: = in years TT: = son AT
= also ATHAITIT = becomes unfriendly

aut fad sfefa drear froregmon

BT ST 9 aET d&r JHIEH |

ATITgaTewas g er arfa

JUESTAHIHT Gt aeud: Il \o¥ |

varnam sitam jhatiti viksya Siroruhanam
sthanam jara paribhavasya tada pumamsam .
aropitasthisatakam parihrtyayanti
candalakiipamiva diirataram tarunyah .. 74..

When hair grows white on a man’s head, indicating
the disconcert of senility, young women run away from
him, like the outcastes’ well encircled with bones!

gu = color fAd = white FHfefa instantly qreTr =
seeing fITIE&MT = on the head &I = condition ST
= old age W@ = caused by @& = then THH
= man’s ATUTIT = characterised by =17 = bones
Id& = hundreds 9&cT = abandoning I = go
JUSTH = least respected T = well T = as if gLa<
= far away T®I: = youthful

JTaFeITHE I A graea T &4dl
FTa=I I I Fa A qgar aTgeeddr Arg: |
ATHHATT qTaeq Qg T & qFeAT 7
HETST Wa  §TEAA TGIH: g9 1Y

yavatsvasthamidam Sariramarujam yavajjara dirato
yavaccendriyaSaktirapratihata yavatksayo nayusah .
atmasreyasi tavadeva vidusa karyah prayatno mahan
samdipte bhavane tu

mah kidrsah .. 75..

kiipakhananam  pratyudya-

As long as this body is healthy and free of infirmity, as
long as senility is distant, as long as the faculties have
not lost their vigor, as long as life is not enfeebled, till
then should the wise ones make great efforts to reach
the supreme goal of life. For what is the use of digging
a well when the house is on fire?

grad. = as long as & = free from disease g€ = this
T = body ®7%s = decrepitude I = as long as
T = old age FXd: = far off IT9d =as long as =
= and IFT = organs WfFA: = strength rwfagar
= unaffected ITdd = so long as &T: = decay T =
not T: = life ATEFHTTT = for one’s own supreme
welfare dmad = till then TT = alone fagyT = wise
Fd: = deeds TTTT: = efforts A& = great HIr=r =

2

on fire W& = house T = indeed FT = well &7 =
digging TTg@H: = setting about FEW: = what avails

T g=a: (eetafaaam: geaer
U= d = JfaTaq |
Ramer: WW%%WW
T fawr: f& w9 W&r‘mﬁwwﬁra—-r 9% Il

tapasyantah santah kimadhinivasamah suranadim
gunodarandaranuta paricaramah savinayam .
pibamah §astraughanuta vividhakavyamrtarasan

na vidmah kim kurmah katipayanimesayusijane .. 76..

Shall we live ascetically on the banks of the heavenly
river, or serve humbly our virtuous wives? Shall we
drink at the streams of scriptures or the nectarine po-
etry? With a life-span of a few eye-winks, we do not
know what action to take!

TIEI=d: = austerities &=d: = practising f& = what
Afgfaam T = live A&l = heavenly river I[UIT&TI
= virtuous T[T = wives I : = serve Hﬁ‘-ﬁ‘l’
= humbly F‘WTH’. = drink IITEETEET = currents of
scripture faf@er = varied &&= poetry 3IH@ = nectar
TH = essence T = not fa: = know f& = what
FH: = do &AUT = few FHT = twinkling of an eye

2T = longevity ST = people

FUTATERT goraataar: fafarsr
TT T B[=gT: GHEMT Tl agHAq: |
B ATg=g Al S [Gg s=aT aqq@: 1l I

duraradhyascami turagacalacittah ksitibhujo

vayam ca sthiilecchah sumahati phale baddhamanasah .
jara deham mrtyurharati dayitam jivitamidam

sakhe nanyacchreyo jagati viduso.anyatra tapasah .. 77..

Thease earthly rulers are difficult to please and fickle-
minded like the horse, and we have strong desires, and
intent on huge gains. Senility gnaws away the body
and death steals this dear life. Oh Friend! for the wise
nothing is as salutary as austerities.

FITAT: = hard to please ¥ = and 3T = these T
= horse FAT=wT: = restless minds fAfay=T: = rulers
og the earth @ = we ¥ = and ®[<=aT: = ambitious
ﬁ'ﬂ'&‘ﬁ’ = vast ®eT = gain FEATT: = mind bent on
ST = old age @& = body e: = death @ = takes
away &fgd = dear Sfifad = life & = this % = oh,



friend T = not I=Iq = other FI: = good (T =
in the world f9g™: = wise =¥ = except TIH:
austerities

qT FATAT |@fved T g1 &g garas it
&0 FogSTeT T IIea A% IgiaT |
WWH‘F&'&T :-

TaUTa AT R e goa (g Elaﬁl‘cr ez Il

mane mlayini khandite ca vasuni vyarthe prayate.arthini
ksine bandhujane gate parijane naste $anairyauvane.
yuktam kevalametadeva sudhiyam yajjahnukanyapayah-
pitagravagirindrakandaratatikufje nivasah kvacit .. 78..

When honor declines, riches squandered away, flatter-
ers depart, the circle of friends dwindles, attendants
leave, and slowly the youth is spent, the wise have only
one proper way left to follow—make a home somewhere
on the side of a valley in the Himalayas, whose rocks
have been made holy by the water of the Ganges.

AT = honor &TfafT = faded @S = ruined ¥
= and FGM = wealth & = wasted FITd =gone
@'ﬁﬁ:’l’ = favors &1 = dwindled &=g< = friends

= departed TS = dependents ¥ = destroyed
Qﬁ': = slowly raT = youth Jad = proper AT =
wise Fq = which STZ&T = Ganga river (daughter
of Janhu) T&: = water Fqutd = purigied RTH= =
chief among mountains (Himalaya) &= = valley @er
= on the side Fwar = grove [FaTd: = shelter =

= somewhere

T RH e quad! AT a1 8o T
TR ATYHANHIEAGE fTedY THIT: FuT: |

9 Ao arE I

~

o =

-~

T fefeaeg:

e |l

ramyascandramaricayastrnavati ramya vanantahsthali
ramyam sadhusamagamavatasukham kavyesu ramyah kathah .
kopopahitabaspabindutaralam ramyam priyaya mukham
sarvam ramyamanityatamupagate citte na kificitpunah.. 79..

FEnchanting are the moonbeams and the verdant out-
skirts of the forest; delightful is the company of the wise,
and the poetry of stories; charming is the beloved’s face
gleaming in tears of indignation; all is fascinating, ex-
cept when the mind realises the transience of it all.

T=T: = delightful I9¢ = moon AL=HA: = rays guradr
= grassy plots T = delightful FAT=T: & = in the
forests T = delightful dTY = saint FAWHETET =

R

company of & = joy AT = in poetry THIT:
delightful FT: = stories #T = anger IITEA =
covered FTST = water (tears) fa=§ = drops T =
swimming W& = delightful f@maT = of the beloved
g9 = face @4 = all ™ = delightful erfaegar =
evanescent ITITT = gone &< = in the mind T = not
fA=a = nothing IT: = again

T gHaw q & auay 9ed T T

f& ar grrEETEETEEE aartaiad |
EERCIE G EEE IR CIRI -
AT AHTRAT Fhe Tl T T

el

ramyam harmyatalam na kim vasataye Sravyam na geyadikam
kim va pranasamasamagamasukham naivadhikapritaye.
kimtu bhrantapatangapaksapavanavyaloladipankura-

cchayacaficalamakalayya sakalam santo vanantam gatah .. 80..

Living in a palace is pleasant, is it not? Or listening
to music with its accompaniments? or the company of
women, as dear as life? Bul wise persons have taken
to forest life, having realised that these are as fickle as
the shadow of a flickering flame on the fluttering wings
of a delirious moth.

T = pleasurable FHAA = palace T = not & =
is it a9dT = to live #&d = pleasant to listen to
= not IATE® = music with accompaniments f& =

it ar = or 9T = life HATHALTHEE = joy of woan’s
company T = no Ud = in fact BTFQW = much ¥aa
= pleasing g = but ¥T=T = hovering 9d§ = moth
T8 = wing 999 = wind &TAT = shaken ?ﬁ"ﬂg—(_d'
= flame of a lamp FHAT = shadow Tv=e = unstable
ATHAZT = having understood Fhet = all g=T: = wise
ones AT = to the forest TdT: = gone ¢ fr@T==H |

SATEHTS AI-TIEd] AIAATT Tar ar |
gred 9 favgsiieerhmT-
T RO 0T HFHTATA AT 1T |

asamsarattribhuvanamidam cinvatam tata tadr-
nnaivasmakam nayanapadavim §rotramargam gato va .
yo.ayam dhatte visayakarinigadhagtidhabhimana-

ksibasyantahkaranakarinah samyamanayalilam .. 81..



9 Worship of Shiva My son! Since creation, in our
search in all the three worlds, we have not seen nor
heard anything that can act like a trap to control the
mind, deeply and inexplicably infatuated with sensual-
ity, like an elephant wildly excited by the female ele-
phant.

ferar== = worship of Shiva ITHETI = from the very
beginning of creation @ = three worlds & = this
fa=adi = searching @@ = oh dear! @E®m = like that
T = not TF =even FEHTEH = our AIAIA!l = in sight
STAATT = in hearing T@: = gone aT = or I:
who =& = this 9 = gives fG¥g&{T = arousing
sensuality @@ = mysterious, and deep FHHATT =
pride &&= = enraged AT :FLUGICUW: = infatuating
HgH = control AT = elephant trap AT = play

N o ; .
qETT: G919 JaqITHGadwAH, |
T ST FEY TUfaEaT=T auE: oR |

yadetatsvacchandam viharanamakarpanyamasanam
saharyaih samvasah srutamupasamaikavrataphalam.
mano mandaspandam bahirapi cirasyapi vimrsan

na jane kasyaisa parinatirudarasya tapasah .. 82..

The vows of roaming freely, eating pure food, associ-
ating with holy persons, and cultivating spiritual wis-
dom, yields only the fruit of a pieceful mind. Fven af-
ter prolonged contemplation, I fail to understand that
such lofty austerities can control the mind and lead it
to peace.

Iq = which Tadq = this T=z<= = one’s own free
will fag¥o = wandering *T&T9vE = without meanness
AWF = eating T = with =&d: = holy Fam:
company #d = vedic wisdom SITIH = cessation of
worries T&hgd = sole vow W&l = result H9: = mind
OeT< = restrained afg: = external =T = also
= = long time =fT = also fag¥= = thoughtfully
T = not AT = know & = whose TY = this Tfurfa:
= cosummation I&TTET = noble TIF:
ST Uq AETCAT ged ITd F adtad
ETEY T FEATREd grar ureaAr |
f gad ggEngafd adaaTa: FararsaHr

&T FTd AeATaal SHgiTe HFearied a1 Ifa: Il o3l

— austerities

jirna eva manorathasca hrdaye yatam ca tadyauvanam

23

hantangesu gunasca vandhyaphalatam yata gunajiiairvina .
kim yuktam sahasabhyupaiti balavankalah krtanto.aksami
hajnatam madanantakanghriyugalam muktvasti nanyagatih.. 83..

The fantasies of the heart are exhausted,; youth has
also left the body. Alas! Virtues have proven barren for
lack of discriminating admirers. The mighty, unforgiv-
ing, all-consuming Death is gathering speed. What is
the proper action? Alas! there is no way other than to
surrender oneself at the feet if Shiva.

SIUIT = worn out T = verily AATYT: = fantasies
= and 29 = in the heart TG = gone ¥ = and Tq =
that @@= = youth &= = alas! T§Y = in the body
TUIT: = virtues ¥ = and =T = barren ®dr = fruit
ITaT = gone IWAT: = those who appreciate virtue fa=r
= without f& = what F& = proper FEAT = fast
IFITT = coming near F&@aTE = powerful FrA:
time Far=T: = death 2T = relentless & = alas!
ATd = known HET = Cupid I=q% = destroyer =Ifsw
= foot I = pair HIFAT = freeing AT = is T =
not AT = other fd: = way .83..

HE" L a7 Sarag =T
TG aT e AT |
T FEQIEfaIraed 7

T vieaeaer=y@’ oy |

mahesvare va jagatamadhi$vare
janardane va jagadantaratmani.
na vastubhedapratipattirastime
tathapibhaktistarunendusekhare.. 84..

Between the great Lord of the universe, Shiva, and the
innermost Self of the universe, Vishnu, there is no dif-
ference for me. However, my devotion is to Shiva, hold-
ing the crescent moon on His head.

HE"T = Shiva ar = or @l = of the universe
=L = Lord SETGT = Vishnu ar = or STq =
universe I=ALTCHIT = innermost soul T = not FETAT
= essential difference wfaafa: = admission =IfEq =
is = my @uTT = still ¥f¥a: = devotion TEUIF =
crescent moon I@YL = on the crown

TR CERI A [T a (A aao dara I
HETHAT: ATy Ty gaiea: |
TanTtgAT: fog fog fraeg=aa=a:
FAT ATEITHIS T AAEAATSITHALATH 1l oy |

sphuratspharajyotsnadhavalitatale kvapi puline



sukhasinah santadhvanisu rajanisu dyusaritah .
bhavabhogodvignah $iva §iva Sivetyuccavacasah
kada yasyamo.antargatabahulabagpakuladasam.. 85..

Sitting peacefully on the banks of the celestial river, in
the bright scattered glow of the moonlight, when silence
pervades the nights,distressed by the thoughts of birth
and death, when shall we roar the names of Shiva, and
reach the state of holding back tears of ecstasy?

FRLERTT = bright diffussed SIEHAT = moonlight
gafdaad = white glow &I = somewhere A=
= banks HETHMET: = seated happily QTITd'W'&N'

soundless silence T = at night FATTA: = heavenly
river WERYIT = miseries of birth and death 3Ifgr=T: =
fearful fora farg farg = repeatedly calling Shiva Tfd =
thus =9 = loud F=H: = voice &&T = when I
= attain I=@9Id = internal g8 = copious dTST =
tears 3THT = ecstasy &9 = condition

WWWW@W
T g9 fauora oo fafarfae |
WWW&UWE’WW.
T s g =aE T

Tl

vitirne sarvasve tarunakarunapurnahrdayah
smarantah samsare vigunaparinamam vidhigatim .
vayam punyaranye parinatasaraccandrakiranah
triyama nesyamo haracaranacintaikasaranah .. 86..

Forsaking all, with the heart full of the most tender
compassion, recalling the sorrowful fate, let us spend
the nights in holy forests, in the glow of the autumnal
moonbeams, meditating on Siva’s feet, our sole shelter.

fadiur = giving away F9& = all T =tender FHUT =
compassion U7 = filled with &=&T: = heart ®T=I: =
remembering HHTL = cycles of creation and dissolution
farr = undesirable ‘TFUTI'I'HT = effects fafarfd =
destiny & = we = holy 17T = forest wf¥ura
= full I7q = autumnal TI% = moon f&¥uT: =
rays/beams fFI™HT = nights TM™: = spend &¥
= Shiva 97 = feet =T = meditation T& = only
Ium: = refuge

FET FTOEATHALA AT a9

FaT: st frefE fMeamrssafaged |
EPIICIPEE R EEs e P D

gHEIEd Ry Hg T7H @9 = o

3¢

kada varanasyamamaratatinirodhasi vasan
vasanah kaupinam Sirasi nidadhano.anjaliputam.
aye gaurinatha tripuraharaSambho trinayana
prasideti kro§annimisamiva nesyami divasan .. 87..

When shall I spend my momentary life on the banks
of the heavenly river in Varanasi, wearing just a loin-
cloth, holding my folded hands over my head, and weep-
ing loudly, 7 Oh! Lord of Gauri! Congqueror of the de-
mon Tripura! Ever auspicious and having the third eye
(of the Supreme Light)! Have compassion on me! ”

FaT = when FTEIUEAT = in Varanasi IATdfe- g =
on the banks of the celestial river a9 = stay Fam:
= dress @MH = loin cloth foef@ = on the head
f=aT: = raised *159fqe = folded hands 373 = oh!
AT = Shiva (husband of Gauri) FI78T = slayer
of Tripura ¥RT: = giver of supreme good F=aT =
with three eyes W&I& = have mercy 3@ = thus Hr¥=
= crylng ﬁ!‘ﬁ?ﬂ' = a moment T = as if :WJTﬁT =
spend fE@dm = days

T g T e gAwe = gaar aur @t
2 AT avr fafaargsamaEgae |
ATHTIH: FATHT TETIA AT AT L

T:® AT HiEg GHAE I HaEgH oo |

snatva gangaih payobhih §ucikusumaphalararcayitva vibho tvam
dhyeye dhyanam nivesya ksitidharakuharagravaparyankamdile .
atmaramah phalasi guruvacanaratastvatprasadatsmarare
duhkham moksye kadaham samakaracarane pumsi sevasamut-
tham .. 88..

After bathing in the waters of the Ganga, worship-
ping you with the choicest fruits and flowers,with my
mind meditating on you, seated on a bed of stone in a
mountain-cave, enjoying the bliss of the Self, surviving
on fruits, joyfully engrossed in the spiritual preceptor’s
instructions, Oh! Cupid’s Enemy! when will you free
me with your grace, from the sorrow of having served
the rich?

STear = after bathing TI'I?{ = by Ganges TIIT: =
waters ¥ = pure FFHA = flowers FA: = fruits
s9faear = offering faw: = o Lord! @&T = to you <&&r
= concentrating =™ = mind v = fafaar =
mountain FFL = cave YTT = stony ‘Tﬁ;‘ﬂﬁ' = by the
bed =ATeHTITE: = blissful in the Self ®ATHT = eating
fruits T® = teacher 39T = words ¥@: = devoted to
& = your WETEA = grace TLL = O Thou Enemy



of Cupid! F:® = sorrow HE = freedom #Fa&T =
when =18 =1 & = with A&TC = shark I0r = feet
[ 7a shark on the feet” (sign of uncommon prosperity)]
98 = man HAT = service A = released

T e s arforerEr fanE |
FET IR HiasaTi FHTHATET: 1162 |

ekaki nihsprhah §antah panipatro digambarah .
kada sambho bhavisyami karmanirmilanaksamah .. 89..

When shall I be free from the roots of action, leading
a life of solitude, dispassion, serenity, with my hands
serving as a bowl, and the sky for clothing?

TEET = alone [T:¥9E: = free from desire ¥IT=A: =
peaceful 9TfT = hand 9T = vessel f@m=T: = naked
FRIT = O Shival  wfgsar®@ = will become FH =
action ﬁl’li?'l_vr = root out &#H: = capable

arfor gt fastyfaar e gasaar

oo Friy faieet agqur fod gy gwgan
NS T @S =Taa reg et

AT Asf frayETegent: §ocrd a1 el

panim patrayatam nisargasucina bhaiksena samtusyatam
yatra kvapi nisidatam bahutrnam visvam muhuh pasyatam.
atyagee.api tanorakhandaparamanandavabodhasprsam
adhva ko.api Sivaprasadasulabhah sampatsyate yoginam .. 90..

Using the hands as a bowl, contented with the naturally
pure food from alms, resting in any place, constantly
viewing the world to be worth no more than a blade of
grass, experiencing uninterrupted supreme joy even be-
fore the body falls, for such aspirants alone the grace of
Shiva makes the path of liberation easy of attainment.

qTfui = hand 9m=FdT = used like a vessel 3T = na-
ture IfEHT = pure W& = by begging alms FgsAAT =
contented IT = where FTT = anywhere FA¥iEdr =
resting FEGU = almost a blade of grass fa= = world
ag: = constantly 9¥IAT = seeing TN = giving
up =T = even @-: = of the body HAHFIS = unin-
terrupted 9¥H = supreme = bliss STaETIEIE
= knowledge =T=aT = path #F: = who T = even
forguaT® = grace of Shiva Fa: = easy HIHT =
attain ITATT = of yogis 9o Tag@=ar |

Ty frreriTeme fAgT e g |

2y

2 IR T T aft SesaT R e |

kaupinam $atakhandajarjarataram kantha punastadrsi
nai$cintyam nirapeksabhaiksama$anam nidra §masane vane .
svatantryena niranku$am viharanam svantam prasantam sada
sthairyam yogamahotsave.apica yadi trailokyarajyenakim .. 91..

The Way of Life of a Self-Realised Ascetic: Wearing
a loin-cloth worn-out and tattered into a hundred rags,
with a wrap-around in similar condition, free from anz-
iety, eating food from alms begged without any expecta-
tions, sleeping in a forest or a cremation-ground, roam-
ing freely without hindrance, ever indrawn and calm,
and also established in the great joy of Divine union, —
—-for such a one even sovereignty of the three worlds
is beneath comparison.

AT9a = a self-realised ascetic with the highest spiritual
freedom S4T = the way of life @i+ = loin cloth e =
hundred &€ = torn I=<a¥® = much worn out FT =
rag IT: = again @Tg¥T = of the same condition ==
= free from all diturbing thoughts f¥Ter = without
expectation ¥& = food got by begging 9+ = eating
fT%T = sleep ¥HWTT = in a cremation ground @ =in a
forest FTA= = freely ﬁl’@'ﬂ' = without hindrance
fag7or = wandering TT=d = one’s mind F9T=d = very
peaceful H&T = always TIF = steadfastness ITNT =
yoga HETeAd = festive joy 21T = also T = and afg =
when ISTFT = three worlds TT=¥9 = by sovereignty
f& = what

FETUE auesaTs f& A mafeae: |
TRLERICATToT: el T | Srad 1l %R |

brahmandam mandalimatram kim lobhaya manasvinah .
Sapharisphuritenabdhih ksubdho na khalu jayate .. 92..

Will the wise ones show greed for this universe, which
is but a mere mirage? Indeed, the ocean is not agitated
by the movements of a fish!

FEMUE = universe HAUSH = reflection ATH = mere f&
= what @TWTT = for greed HAAMET: = wise IHLT =
a small fish FFCTT = by movement feT: = ocean

geT: = agitated T = not &G = indeed IFHT =
become

HTAC 6T Toleq &f9gTL Aol el AT 87 ¥:

IRTY FIEaToaead a9 & (e |



T F g ATATII TSR Tl -
Rremaeghireg d@ufa a9 gfv @@z 1231

matarlaksmibhajasva kamcidaparam matkanksini ma sma bhth
bhogesu sprhayalavastava vase ka nihsprhanamasi.
sadyahsyiitapalasapatraputikapatre pavitrikrtai-
rbhiksavastubhireva samprati vayam vrttim samihamahe .. 93..

Oh Mother Lakshmi! devote yourself to someone else!
Do not long for me! Those who covet pleasures are
under your sway; what are you to us who are dispas-
sionate? Now, we want to subsist on alms gathered
and purified in a bowl instantly made from the leaves
of Palasa tree.

ATd: = mother @A = O Laxmil W& = serve
&9 = someone ;TL = else AT = me FTfgUT =
long for AT = do not & = indeed ¥ = earthly WRIT
= in enjoyments FIEATET: = desiring @ = your I
= captive & = what FT:FIEIT = free from desires
AT = are F: = immediately &@ = put together
TATY = palaasha T3 = leaf Ifesdt = 77 9T = vessel
qfasdid: = sanctified Rrem@eghiv: = articles obtained
by begging U& = only &Wfd@ = in the right way a&
= we Ffd = attitude FHIEHE = wish

HETIZAT TeAT (e qer= ysierar

faame ST FTAHTSATSTH A |

=g arar fadfaafaaragafed:
qET 9= I Gaqiaad g 12

mahasayya prthvi vipulamupadhanam bhujalata
vitanam cakasam vyajanamanukiilo.ayamanilah.
Saraccandro dipo virativanitasangamuditah
sukhi$antah §ete muniratanubhiitinrAArpaiva .. 94..

With the earth for a bed, the arms for a large pillow,
the sky for a roof, the gentle breeze for a fan, the au-
tumnal moon for a lamp, renunciation as conjugal bliss,
the sage sleeps in contentment and tranquillity, like a
sovereign of immense glory.

HET = great ¥&AT = bed T¥AT = earth f[47& = ample
IT9TH = pillow Y9@@r = arms fga@= = canopy ¥
= and FHW = sky &S = fan FJHA: = pleasant
AT = this AAT: = breeze ¥TA = autumn I=F: =
moon &T: = light fa¥fd@ = abnegation afar = wife
Hg = company 3fad: = elevated (rejoicing) FET =
blissful ¥IT=a: = peaceful ¥ = sleeps HMT: = sage

R

ATT = not small (undiminished) ¥fd: = glory I7 =
king g = as if

Rremeft sreagfea: |EaaE: gar
ETTET g aquni—id: srgarer fem: |
TATH UGS U aHT: FATARITHAT
frateT s srgEniiTFagsgs: 1oy |l

bhiksasi janamadhyasangarahitah svayattacestah sada
hanadanaviraktamarganiratah kascittapasvisthitah .
rathyakirnavisirnajirnavasanah sampraptakanthasano

nirmano nirahamkrtih Samasukhabhogaikabaddhasprhah .. 95..

Living on alms, unattached to the company of people,
ever acting with total freedom, devoted to the path of
dispassion towards the exchange of wealth, such a one
is a true ascetic. Wearing worn-out rags thrown in the
streets, using a blanket received by chance for a seat,
without pride or selfishness, the ascetic wishes solely
for the joy of the controlled mind.

firermeft = eating alms SH=T = society #g(aEd: =
unattached TTIT=E: = free in actions (independent)
gar = always gMTaT = give and take fav@d =
indifferent #WT = path fA¥@: = pursuing &FfEa =
who but TTET = engaged in austerities = = living
TAT = in the streets #HIW = thrown away @9 =
shattered SO = worn out F&ET: = garment HUTH =
gotten by chance &=T = blanket *T&T: = seat F&:
= without pride FT&&fa: = without egoism I/ =
self-control HERIAT = enjoying the happiness THEg
= bound by only one ¥g: = desiring

Fuerer: famd fgsmiaryar ggrey fa aroa:

f& ar aeafaasusaataas=T: &rsfr fF |

T CTA TR oTHE L TSIHTUT S
T Fgr: T AT JEACET AT &g AT 1R

candalah kimayam dvijatirathava §tidro.atha kim tapasah

kim va tattvavivekapes$alamatiyagisvarah ko.apikim .
ityutpannavikalpajalpamukharairabhasyamana janaih
nakruddhah pathinaiva tustamanaso yanti svayamyoginah.. 96..

” Is this person an outcaste? or a twice-born? or a
sudra? or an ascetic? or else some master yogi with
the mind filled with philosophical discernment? 7 When
people address the ascetic thus, doubting and debating
garrulously, the Yogis themselves walk awy, neither an-
gry nor pleased.



JUETA: = outcaste [ = what =21 = this fg=fa:
twice-born (initiated in scriptures) 2T9dET = or &: =
servant 31 = thus f& = what @T9d: = ascetic &
= what aT = or @& = truth fd9& = discrimination
YA = expert Hfd = mind ZIET: = supreme yogi
kaH - who 217 = also ff = what f@ = thus 3= =
arising fa®eT = doubt FT = argumentative F&L: =
garrulously ATUTSTHTUT = accosted S = by people
F&l: = angry T = on the way T = not UT =
only ¥ = pleased HE: = mind I = go &I
= own way HIMTA: = yogis The creator has provided

for serpents air as food, got without violence or effort.
Beasts are satisfied with eating sprouting grass and
laying on the ground. Likewise, for people intellectually
able enough to cross the sea of birth-death cycles, some
such means of living has been created. Those who seek
this are able to bring to final cessation the play of their
natural attributes.

AT g Y= 91T Aecahicdd
HATATAT THAEIUTE AR BIATIT T |
' EQ ‘ < : < g-r < '

A YIar GaT=q dqd q9 FHIE 0T 12

himsasiinyamayatnalabhyama$anam dhatra marutkalpitam
vyalanam pasavastrnankurabhujastustah sthalisayinah .
samsararnavalanghanaksamadhiyam vrttih krta sa nrnam
tamanvesayatam prayanti satatam sarve samaptim gunah .. 97..

fEaTe= = without killing 1@t = without effort &
= obtainable T9< = for eating «TAT = by the Creator
% = air &feqd = provided FTATT = vicious T9d:
= beasts TU = grass AF: = feeding on sprouts
JeT: = contented B AT = lying on ground &HTT
= transmigratory life 370e = ocean TWg-T&lT = capable
to cross over faaT = intelligence FfM: = inclined to
Far = made &7 = that JUT = of people &T = to them
FVIAl = seeking AT~ = go Fad = constantly
g9 = all FATRE = ending IUT: = qualities (inertia,
activity, and understanding)

FETATNIGATG AT TRTHET A= |
o SiTed 7w gieaads 7 Mfawgn:
FuT: ETgHy "Erd ez |

FUGT TLSFI UM

gangatire himagiri§ilabaddhapadmasanasya
brahmadhyanabhyasanavidhina yoganidram gatasya.

9

kim tairbhavyam mama sudivasairyatra te nirviSankah
kandayante jarathaharinah svangamange madiye .. 98..

Seated in the lotus-posture on a stone in the Himalayas
on the banks of the Ganga,; attaining yogic sleep by
the practice of meditation on the Supreme Reality; with
deer, old with age and free from fear, caressing their
bodies against mine——- will such fortune come to me?

TETAe = on the banks of river Ganges farfiTfe
= Himalayas f@T = stone &g = bound/sitting
T = lotus posture @] = transcendent truth
T = meditation INTFT = practice fafyAT =
in the prascribed manner IWI#T = Samadhi (with
consciousness of the external world lost) a¥ =
going/falling f& = what &: = by them wT&d =
resulting from 79 = my Ffe@d: = happy days T =
where @ = they ﬁrﬁ'ﬂ;T = fearless WE’;&%’ = rub
SeesluT: = old deer &g = own bodies 31§ = body
HEI = my

qrfur: arst gt yEorataTd SereeEee

faeiof
vt frEgargrar ’

: HEqeefas -t &0 FEeat=r 1o

THAATIMEINEFAITA qeaHEaoTqd! |

~

panih patram pavitram bhramanaparigatam bhaiksamaksayyamannam

vistirnam vastramasadasakamacapalam talpamasvalpamurvi.
yesam nihsangatangikarana parinatasvantasamtosinaste

dhanyah
miulayanti.. 99..

samnyastadainyavyatikaranikarah ~ karma  nir-

The hands serving as a sacred bowl, subsisting on the
never-dwindling alms obtained while roaming, the vast
expanse of the sky serving as a dress, and the earth for
a stable, spacious bed—people with such dispassion are
blessed indeed, for they have renounced the poverty of
attitude seeking mundane pleasures and thus giving up
worldly contacts, and inwardly contented in heart ful-
filled by accepting solitude, and thus able to uproot all
actions ( the roots of future rebirths and deaths).

qTfr: = hand 979 = vessel 9G¥ = pure ¥YHUT =
wandering 9faTd = obtained W& = alms =T&/=d =
never running short % = food fg&0l = ample T&
= cloth 3TT9IT = space &% = ten directions F9d =
fixed @79 = bed FTT = spacious IAT = wide earth
Nt = whose fT:HET = without associating IgreHor
= absorb 9XUIT = matured =T = inwardly Hqrfyor:
= blissful @ = they 9=aT: = blessed &=a&q = forsaking



T=r = deprivation &fd®T = contact fFFIT: = best
of objects F = actions FH&@ATT = root out

qrad el ara ATeq @9 a9 EeT T
yTaeatH Mag 09 qaaE=a: JuTHE o |
THEAGAA T A F AR ER L AHA-

ATHTI TS HTE N gHT 1 TLaTr |l oo I

matarmedini tata maruta sakhe tejah subandho jala
bhratarvyoma nibaddha eva bhavatamantyah pranamanjalih .
yusmatsangavasopajatasukrtaspharasphurannirmala-
jiianapastasamastamohamahima liye parabrahmani.. 100..

Oh Mother Farth! Oh Wind, my Father! Oh Fire,
my friend! Oh Water, my good relative! Oh Sky, my
Brother! With clasped hands this is my concluding salu-
tations to you! My association with you all resulted in
an accumulation of scintillating merits, culminating in

abundance of pure knowledge, which helped me over-
come the marvellous sway of Unreality! May I now
unite with the Transcendent Truth!

qTd: = O Mother #f<f = Earth @ = O Father AT®dT
= Wind & = O Friend a=: = Fire ga==: = O my
good relative I = Water ¥Ta: = O Brother &H =
Sky fag = tied to TF = only ¥&ar = with you all
I=T: = last YUITH = salutations F==fcT: = clasped
hands I = with you all #Fa9r = association with
JTSTa = developed FT = good deeds, merits FHRIT
= wide FHETA = trembling, resplendent FHE = with-
out blemish, pure FTT = knowledge T9T¥T = discard
aaeT = all ATg = delusion ATEAT = wondrous power
T = merge TYFAIN = in the Transcendent Reality
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